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Precepts & Samadhi True Incense Praise
jié ding zhen xiang za;g
> - 24
m X B K H
A A

Ao 2
A, A, A& sh=7kA] 24,
The Incense of true Precept and Samadhi is burning to reach heaven
jie ding zhen xiang fén qgi chong tian shang
AL B E oo & R L
A A A F = 7 5 " A

Tzl 7F53sE Az} A oo
All in the assembly sincerely offer it in a golden censer.
zlfjlg_ng dfng gidan chéeng re zai 1n 1l fang
5 B R o # £ & K
544 A E =

A el 1 o] & M Al 715 sk

It immediately spreads through the Ten Directions.

ji bian mdn shi fang
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W et gL,

Ao ofAthe} H-RIAAM A&
In the past, Yasodara avoided calamities and adverted disasters and obstructions

yé shu midn nan xioo zai zhang

xi ri
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Namo Incense Cloud Canopy Bodhisattva, Mahattva! (3 bows)

na mod xiang yin gal pd sa mdé he sa
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A Please Kneel! £ ji#

27} EARZS Listen, respectfully!

gong wén

FFAL g AATEA v]SuA oSS Hov AFALS A3k A9 2& mom
TE AoA FAEE9 Uﬂii 71=3} The Emperor of Liang initiates this Repentance
Maitreya Bodh|sattva names it. Venerable BaoZhi compiles the profound texts of the Flower
Treasury, with names of all the Buddhas from the Compendium of Scriptures.

lianghuang qgi jian mi 1lé ti ming
B e M o WY M B
* 3 A A u 5 A 9

zhi gong ji hud zang zhi xudn wén

5

wAE E R X T X
A F A 3 A A B £
qun jing Wu zhua fé6 zhi shéng hdo
N e A A
T 73 F A E A A =

295 Geto] gl e dokatsivtolt, Fashe e ot FAl9 F& A8 dn
M RE TS A de =dgglutolt). The Great Assembly of Shramanas widely
propagated and procla|med the Repentance Dharma. The repentance text was inspired from a
dream during the Liang Dynasty, auspicious energy shone brilliantly on Emperor Wu.

da ji sha mén hong xuan chan fa

} ~ > IJ” A
X E D F] o % M E
T
9 FH A« 3 "1 Z 3

chan wén gdan méeng yu liangchdo

X B % N F #
F i+ E o FE
rul gi téng hui ya wi di
XN 2N
A7 3 o F A



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

TR Zhekst ST o] of mA| ok XA sk B o] IR gkom o] ol X st
2ol g-gof 35y Thus, the brilliant golden light remained undimmed, and the radiant
jeweled flames gave off a fragrant glow. Dense incense smoke permeates the inner halls, and
layer upon layer of blossoming flowers illuminated the royal palace.

you shi géng géng jin guang bu méi

B o K E & & R ik o
w+ A A A= 3 E A
jido jido bao yan fen fang

SO B

CR R

yu yu xidng yan xun nei que

AR EE WM e
S S F A FUE
chongchong hua rui yao wang gong

E N 7 S

s % 3 9 8 & T
FE TE Fole stEAbEe] @A 5 UE W5 AE kel XM ol 9

I 25 HA Yol th Amid the clouds in the azure sky, celestial beings manifest the adornment

of the retribution body. Before the white jade staircase, Madam Chi was liberated from the
suffering of the python body.

gaing x'%Fq.o yun 11 tian rén xian bao ti zhi duadn yaéan
F T E & o R A B R B XA
IR A A 3 xR A xR F I
bai yu jie giadn chi shi tuo mdng shen zhi kiU nadn
g E M Ar o A K R ¥ F X ¥ ¥
% A A 7 I I S S B BT

ol A Aol Adslo] Ak dol A7)l o] glsto] o] gloj A oL o] o] =gl fo|t}, By
this Repentance, calamities are quelled. Calamities quelled, auspiciousness arrives. Because of
this Repentance, offenses are extinguished. Offenses extinguished, blessings arise.

yl c¢I xioo zai zai xioo ji zhi
e H ¥ o ¥ O F 2
o) A 2 A A xR A
yin zi mié zul uli mié fu sheng
%o JE o FE R 4B

Jd A 42 3 3 d 5 A
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]Uﬂ AFes MEgs ¥ FEolsUH. S3le 2 Al
51214 A good medicine it |s curmg illnesses; A bright I|ght

UN‘ g3
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zhén jiu bing zhi lidang yao
E B om X R %
%l %‘ - B B
ndi an zhi ming deng
73 L}éz B2 B &
W =t %} A 8 5
en

zhan jiu you dé Iqéi si shéng
Bk B o 4B M W A
cAF & 9944

Ao Bee Foleh Aekate] ¢ o) Al B 22 S o] B obF & 7 Boundless
is its mer|t and virtue, beyond praise or exaltation! To commence this Repentance, we, with
utmost sincerity, bow respectfully to Samantabhadra, King of Great Conduct Bodhisattva;

chan zhi gong dé zdn MmO néng giong
2 & o H E B B
A Fd B E T
z1 zhé chan wén zhao okt yang kou pu xidan hepg wang
hoH MO FE B e PP LT R AT X
2}2}7,‘},‘_’."74] ¢ 2L 2 PR

5o % S AZbsto] A RAUA Fokster A H Y @S FAstH WA
Bl st 295 2324 Contemplate this offering of incense and flowers to all Buddhas of the

Ten Dlrectlons Recite the sacred mantra phrases to purify this Repentance Bodhimanda; to pray
for

yun xidngxiang hua gong yang shi fang tido yu
E R OF B oo KR+ T A
s A 3} 3} I ok A v % o]
yu yan q1ng Jlng zhi chan tan
D - TN A -]
£ 4 “El I I
xign song bi mi zhi zhang ju
Rk B X F ¢
I S I R



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

vhebA ] Adsh A9 2 7ha)skal o] Y] FRlo] A A sto] A o]tk K Al Zpneof] &4 5Fe
A 9P = FAS42A]. fruit of goodness to flourish all around, one must cause the

flower of transgression to wither and fall. We again, reverently bow to the Greatly Compassionate
One, wishing that he will bless us with great, auspicious responses.

yao gi shan gué yi zhou long
Z A E R XA B
27 A %o FF
bi shi zul hua ér dido xié

S S I

2 A 3 3o = A

yang kou hong ci da zhang ling ying
fip P A o K B E &
Tz T A 9 FF L

Namo Universal Worthy Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)
mo pu xianwang pid sa mdé he sa
& L B X F BEE T OE s

U F X2 " g 3O u s A ooy



A7H-sskal g HAko] gloy o] HEole, w& W& Hlo|w 50714 FvE ¥ 50714
Ul ZF-2- There exists a Bodhisattva, seated in full-lotus posture, known as Universal Worthy with
a body of white jade, with fifty lights, each of fifty hues,

QD
(@]

you yi Eg f’g jié jia fu zuo
I R
FeEa AR
ming yué pu xidn shen bai yu sé
L8+ % % A& ib
H g R 3 A w2 A
wl  shi zhong guang wi  shi zhong sé
B 1T & KA & 4 2 &
L A F B 2 A F A

Sogo] Ho] Wua FolA = duitt o4 Fgo] Sevtew 1 3 Qo dhEgle
3hal Bxydo] B E 3}al ¥ AHS Radiating as an aura from his neck, from every pore on his

body, rays of purple golden light stream. The radiant beams bear myriads of transformation
Buddhas, each with transformation Bodhisattvas,

yi wéi xidng guang shen zht mdo kong
L& B % g % £ 1L
o] 9 ¥ B A A BT

1lid chu jin guang gl Jjin guang duan
FEFF JF I
wa liang hua 6 zhi hua pu sa
£ 21t # It E B
Y+ % 3 = Al 3 B4



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

WS Aol AAa) FoM ww) 2L By YA o) o2k B AN e
7F & Hey o] FY 9= as retinues moving majestically with peaceful assurance. Large,
dellcate flowers rain down before the practitioner. The elephant opens its mouth, and upon its
tusks are

yl wéi juan shu an xiang xO bu
) > N S E FE=N SN2

DO RE - B S - i 7
o] §1 A & b & A K
yu da @ h*lia zhi xing zhé qiéln
12’7 N H ¥ 2 47 Al
5 W K 3} A W A A
gl xiang kai kou yu xidang ya shang
H

o] FolA FU=o] F7E Folvl 1 &g vEHsY] e Aue =& xbestau.
S 271 B 31+ Jade Women from the heavenly pools, singing with the music of drum and strings with
these subtle wondrous sounds, they praise the Great Vehicle, the Path to the One Truth. Culti-
vators who see him

zhii chi yu nl gl yué xidn ge
E N AE o iéﬁﬁézz%k
A A &d 3T Fa s
qi heng wéi mido zdn tan da shéng
HOE MY W OR R
7l A4 v R g &
yi s'b} zhi ddo xing zhé jian yi
Y. ) —
— F @ ITHRLCO
d A xR = g A A

10



E’

UN ‘i*r—

? —i R
FR -3
3| 5ko] oulal e ThAl AT A AAL T 990 At Ferd YA dsA T o e}
I G EEHT joyfully bow in worshlp and more earnestly read and recite the most profound

sutras. Throughout all Ten Directions, we bow to the infinitely many Buddhas. We bow to the
stupa of Many Jewels Buddha,

e

A

o& *&

huan x1I jing 11 fu geng du song

ak > >
& = @i %%’bi /f E ‘7?\ ‘:1%
g 3 A 4 ¥ 4 5 %
shén shén ji{lg didn bian }i shi fang
E R B - KB HE A+ H
A A A A Hod A %
Vﬂj ligng hua fo6 }i duo br)é_‘o fo té
g EAB A ZH B
5 % 3 = o o B & ¢

AM7FRYEA st ol R R AN o & HAS/E oufsta A TSyt
A7F b AL By o7 HEHRAS HE 4= QA2 to Shakyamuni Buddha, to Universal
Worthy Bodhisattva. and to all Great Bodhisattvas with this vow: If my blessings from the past
enable me to see Universal Worthy,

ji shi jia mgu ni blng }1 pu xidn
BB E R FHEELEE
v A 7R Y WoH x4
zht da EE ig fa shi shi yudn
E RN S L R
AW ® A %A A9

rug wo ili fu ying jian pu xidan

N ’ =

> %@ e R’ ALEE

ok of £ = % A2 d

st B R Ao]Alo] 717 o] A g oAl MAlS YEFU A A]. may the Venerated One who
is everywhere exalted, display for me his form!

yuan zun zhé bian ji shi wo se sheén
fé 5 HFmF v K& F
< 72 W 2 S I
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

Namo Universal Worthy Bodhisattva

nd mé pu xiadn pd sa

2= BEX X 3
o T B E B oen

g F E d XA n

54 Ceremony Master 7R =,

UAE T4 YT

Let us all be respectful and reverent!

yli gie géng jlng

- ‘t]] a8 i
QA T 7

Z Assembly #* =

A A A3 AA = FAEA o2 g gyt With one mind, | bow to the Perma-
nently vaelllng Buddhas of the Ten Dlrectlons throughout the Dharma Realm. (Bow)

yl xin ding }i shi fang fa jie cllégg zhu fo
"'UTE\%’~%1°“I‘7‘J‘>£)5"{%E%GL>
a4 A A 4 A H A A F = e

A A O] AF AlA = ol Ao ® Fd Yl With one mind, | bow to the Permanently
Dwelling Dharma of the Ten Directions throughout the Dharma Realm. (Bow)

yl xin ding }i shi fang fa jie ckﬁgg zhu fa
— O TA A o + F E R ¥ 4 £ =
4 A A 4 A3 A A FH @

A Al o] 3 AA = SV el A o & A # gy Tl With one mind, | bow to the Permanently
Dwelling Sangha of the Ten Directions throughout the Dharma Realm. (Bow)

yl xin ding 1:1 shi fang fa jie chang zhu séng
— 5 A o+ F kR E M o
a4 A A A AR F T @
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{4 Ceremony Master a7k =,

A3 s 22 TSk A A ARl flss] & Zo R ot I ST
All members of this assembly kneel down, solemnly holding the incense and flowers, in accord
with the Dharma, making offerings to the Triple Jewel of the Ten Directions, throughout the
Dharma Realm:

shi zhi zhong deng gée gé hia gui
ol I G I S S
Al A F 5 z+ zZ+ 3 A
yan chi xiang hua rad  fa gong yang
B A E o kK
d A F 3 o ¥ ¥ %
shi fang fa jie san bdo
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

= 7“'?.-]]0]’_1_ 28 So]22]1 #3E Assembly kneels holding up incense and flowers and contemplates
5%

=2
insilence &g > £3F 4 =R

23} 7] Aol FFoto] ofF Al v H g Fr o] = U], May this incense and flower cloud
pervade the Ten Dlrect|ons Creatmg a tower of subtle, wonderful light.

yuan ci xiang hua bian shi fang

FA b & E’a T 7
T I !
yi w‘éi wei mido guang ming tgi
LB Y ok B

o] $ E F 9o

sts AlA S St Bl =8 7)) stEvete] 54 3 B = 250 All heavenly music,
jeweled heavenly incense, rare heavenly delicacies, and jeweled heavenly garments,

zhtu tian yin yue tian bdo xiang

«‘%i.ﬁ.ééziaé
A A 5+ o H B F
zhU tian y)é(to shgn tian br)a_‘o yl
E T I N 3
AA = A AR 9

H7HARYSFar v Bsk H o] @ E]EHo] LA Bl E oA Y2 Y. Inconceivably wonderful dharma
dust; Each and every dust mote brings forth all dust.

bu ké si yl mico fa chén
T B R Y KRB
= 7 A o B oy A
1 én chu yl gié chén
— — B Y — u B

= o A A
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g Bl Eo] dAHeA Yo 531 21 2 FAEo] Each and every dust mote brings
forth all dharmas revolving unobstructed and mutually adorning;

yl vyl chén chu yli qgie fa
— — B & — Wk
q A A LAY
xuan zhudn wi ai  hu zhuang yan
OB o& B I O K
R I

T

A A A AFH Aol 5 o] 2 4], A HFH Al AR A of] From everywhere arrives before the Triple
Jewel of the Ten Dlrectlons The Dharma Realm of the Ten Directions before the Triple Jewel.

bian zhi shi fang san bdo gidn

W 2+ o = F Al
WXl A W A R A
shi fang fa jié san bado q:Egn
’}‘73‘?%;)91\:_5 Ay
Al 9 3 A AR A

o o] 5 5 =2l g2l o Wl Al¢ 7539 Everywhere, there is my body practicing
making offerings. Each and every offering all pervades throughout the Dharma Realm.

X1 you wo shen xiu gong yang

B A &7 5 # /ﬁ

A f ook A & T o

yl yl jie x1 bion fa jié

- T bb %; 3& /J&" A

d4 4 711 C O
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

A AAE 9l Aol x glo] v H A7) thet e E EAFE A Y], Each and every offering is with-

out scattered thoughts and without obstruction; Exhaustmg the bounds of the future to do the
Buddha's work,

bi bi vl\y za V\//B zhggg ai
® O e & E
93 B E G
j lai ji zuod shi

;%flli%ew/ﬁf#s%‘

HAL H&= Ao B S w3lo] Universally permeating all living beings in the Dharma
I se mg permeated aII bring forth the Bodhi Mind.

p: Xun jie zhu zhong sheng
T >£ )i'i 3 /Ta
X EFEHA A F A
méng xun jie fa pd ti xin
B T RS
LY

Sk FA 1 HAd Ao 5o] 2. Together, enter Non-Production and certify to the
Buddha's Wisdom.

tong ru  wa shengzheng fo zhi
ERANE: =

=)
T Y9 F A F B A

5o A Z2u]7} Yg]= A2 #3F Contemplate flowers raining down from the sky 2 @ #7 7= &

L1
At o] T3k Zpgol AWMl FF oA A R 2 Hn e nass
May this cloud of incense and flowers reach everywhere throughout the Ten Directions, as an
offering to all Buddhas, to the esteemed Dharma, and to all Bodhisattvas,

yuan ci xiang hua yudn bign man shi fang jié

Fa sk & EF £  B®AH T H R
°—] 5(]— ?'5]= §:]- o ‘:H. u]- )\] lzﬂ- 7:]]
gongyang yi gie f¢ zun zhu Eg §9
&K — 1 b /JK EREN A
FELAE EHoARR
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stEFgle AT AdEd dAEA &% SHA71E vheba Uy FE S o] Fol A T4 A
= A4} To the boundless multitudes of Sound Hearers, and to all Gods and Immortals. From it,

o& *ra

a platform of light is formed, that shines beyond worlds without end,

wd bian sheng wén zhong ji yi gié tian xian

£ 2 F HE AR — W R A
FHE A EFT FLAAA

yl gl guangming tai gué yd wd bian jie

oAk | 2 BN &R

ol 7] & 4 3 o F W A

Gl T2 AACA 7R 7HA BARE AaL A ECA Eel A v By = dio
Jo]t}. and in these endless Buddhalands, it serves as a mean to do the Buddha's work. Let
the fragrance diffuse through all living belngs so they can bring forth the Bodhi Mind.

wu blan f6 du zhong shou yong zuo fo6 shi

A X M AE # F

P rEE S8R EA

pu xun zhU zhongsheng jie fa pd ti xin

T EH R A OB BEEREC

EEAZFA AT E YA

Namo Precious Udumbara-Blossom Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)

mo kzg_(.) tan h*lia pg §9 mé he .?9
> x iR
o E B EGE OB R Gcges
v = -
L R U A i L B L B SET
&-Qto] 48] 7| BetA| oL Aol Ao FF v ST, @i dd AR o] I sk AINE A
L

CHA] 9“1 Z3kuo] o). A countenance most exquisite and wonderful, radiates effulgence
throughout all Ten Directions. We've made such offerings before. Now, once again, we draw near

rong yan shéen gi mido guang ming zhao shi fang
B # F Y 7 R+ 7
£ 9t A 7] B ?g-ui}_/x]ug-
wo shi ceng gong yang jin fu hudan gin jin
e 7% S ] E R 3\
o d 23 F F R A



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

AE3E st=9] o] 7Hewl7Ee] SR TS olNls] oAV|AF A3 52 A sk o
v g1t} the Holy Lord, king of all Gods, whose voice is like the Kalavinka bird, who feels deep
sympathy for all living beings! Therefore, we now bow in reverence!

shéng zht tian zhong wang jia ling pin gié sheng
X R ¥ X e [ JR i &
AFA e A3 AA
ai min zhongsheng zhé wo deng Jln Jlng 11
® B R £ F e R
of 91 F A A 4%‘-%73?1]
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Praise
zan
24k
5]
Z

AR A4, =eFe] F 22 FoF Offerings from the heavens’ kitchen, indeed! Finally, Cunda
offered the Buddha his last meal.

tian chu gong chin tu6 zui hou 1lai
X OB oo MR R o
A F F < g 3 F 4

4 o F) et WE vl E 231 He took one grain of wheat and sesame to fill his stomach.

ji1 can ma mal chong pl dai
AR T T A
EEEEEE
d 2HS B 31 But the immortals were mindful to make offerings to him.
you song zhai shi zai
A X EF R A o
A% F A A A

Y, and a shepherd-girl served him fragrant rice gruel and milk:

- =g

shungshuang mi nU xidn xidng mi

g 2 LB E R o
44 293 F

AFH o] Wh9-5 wkE 31 JAFE|AS &FSld]. Then the Four Heavenly Kings held up the bowl of
celestial food, as they bowed from afar to Vulture Peak.

si tidn wang péng bbd yao wang ling shan bai
wR EH SR o F Y F L FE oo
NI B R

Namo Universal Offering Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)

mo pl gong ydng pg sa mb6 he sa
.‘— + P ): +
%— /f/\ % 3*" ﬁ“% EE]. Fé (}_ f«,:: iT
5 -
B F <k E f—lj L] S ] S
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 7

THE JEWELED REPENTANCE OF THE EMPEROR OF LIANG

g
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REPENTANCE DHARMA OF THE KIND AND COMPASSIONATE
WAY PLACE

Al ol YPE
A v = F R

COMMENCEMENT OF THE REPENTANCE
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| Please Kneel! £ i

=AF2. Y, Listen, respectfully!
gong wén
A H
2L B

o

A A B SYste WolAw % ul#e) AL W] Solsks £olAlY Listen
respectfully. Seven Buddhas are the Certifying Hosts of the Repentance. Seven Analogies of the
Wonderful Sutras guide us to the door of liberation.

fo shi zun zuo zhéng ming chan mé6 zhi zhu
'l:ﬁ%t‘i-@? B B MR OB X E o

E"ﬂ:’: A =29 F g 7 F
q_ yu mido didn rt pu ti jié tuo zhi mén
o 4o A%#%%M Z Py o
4683 gEYHTAE

HR O HAZE QA AAAE TSt ddds Ao FeMAaL Apxbgto] ARAEe o
3FAlY Seven treasures of precious Dharma jewels are replete with the Seven Bodhi Shares.
The chandana forest is surrounded by chandana fragrance. The Lion King lets out his lion roar.

fu you gl zhen fa cai

®m A £t B kM
48 A

ju zu a1 pg ti fen

E & £t F &/ & o

T 5 A X g £

zhan tan 1lin yi zhan tdn wéi rado
- O S - R I
A G ¥ ol A 9 8
shi ziI wang zudo shi zi pin shén
i F £ AF B L
% B I S R DS L
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 7

A B o] Fo] T k= A v SEkAlvl. A Y FES EY HAAL B0 2R H
k2312 Al All wishes will certalnly be fulﬂlled and all prayers surely answered. Above we see

his clouds of kindness spread vast and wide; Just like the moon’s reflection on all waters, his
compassionate face appears everywhere.

WU yuan bu cong you @il Jle ying

E E N 7')%' k P JE o

. 5 F 7“ -

yang ci ydun ér gudng l) tong shul yué yi hdan rong
Wk Ewm R A o B KA RA R
t A E ol FE OF 4 Ao FE

B Aef el & Folgly FHS S35k A]. We bow before them and pray that they bear

witness to our Repentance

gl shou yd gidn zhéngming chan fa
& B N Al - ® O OB Ok o
A 4 of A s 6 3 H

HAL: A= &3] 8= A 35 AP EF3H S 3612 ™ [Dharma Host: On behalf of ] and
of us who seek to repent, we practice this Repentance Dharma of Kind and Compassionate Way
Place.

shang lai feng wei
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gl jian ci
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oA A7 AV|E Tl A EES gL 223 ARE oISl 383 and now we
have come to Roll Seven. With all conditions fulfilled, we enter the Repentance Platform. May all
faithful donors in the assembly deepen their faith and sincerity, and may all monastics cultivate
in accord with the Dharma.

zl1 dang di gl judan ra  tan yudn gl

% Bt B 0 AN 1B & ok o
AgAALd g

tan xin zhudn jia yin zhong z1 lid ra fa xio chi
AR E R kB
G A A S F 2l H o A

[\
A&}



HELE

rﬂw
(R

9 i
St H Z
Sy "3tz Fdsta gy T3 2E Hdsto] PR Fofstew W At
& 7dsluto| ). Banners and painted |mages adorn the Bodhimanda; flowers, lamps, incense

and fruits are in orderly display. We make these offerings and prostrate hundreds of times with
utmost sincerity.
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chudng fan cai xiang yi zhgéng yaan
1’5‘“ fl’é 2K SRV
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hua guo xiangdeng ér jian lié
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‘%‘j*} A A3l 52 W2 FEOAA Bjojutal o8 3= ¢ 312 Yo [Dharma Host:
May be earnestly mlndful] including all of us who seek to repent, as we repent on
behalf of: our parents of many Ilfet|mes, relatives, friends and foes from countless kalpas past,

gié nian gil chan mou déng

D K 'E%c x5
A dFRES
duo sheng fu léi jié yuan gin
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Ay Aol G3stHA Be oS FF A ALY Ao r WEste] Xole Aol
23S ™ who have sunk in the seven destinies, and who, thereafter, have comm|tted all kinds

of evil deeds; those who have indulged in false thinking, based on the seven kinds of emotions,
and who have acted recklessly;

zai qu zhi chén lin gu wi e ér bu zoo
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zong gl ging zhil wang xidang ndi mi sud ér bu wéi
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AF 744 obito® JeS 7| hstn A7 7H Moz My Ao LS SAY those
who have given rise to the seven types of arrogance deceiving the worthies and lying to sages;
those who have given rise to afflictions due to the seven kinds of outflows, turning their back on
Awakening and uniting with defilement;

gi g1 man zhi gdo shan gl xian wang sheng
LB x5 L B H E;
7] A bz 3 A 7 4 3% A
zdo g1 lou zhi fan ndo béi jué hé chén
ie‘l:‘ﬂ%iféfz“’jb%é\@o
=2 F A8 Wz

Ay 7HA A& B A71A @ Ay 7HA gEle 985 E I ¢ gl A B
A <t F3)3A &Y those who have failed to uphold the seven categories of precepts
and those who have found it difficult to avoid committing the seven kinds of offenses. Mindful

that we have not
repented for many kalpas,
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Tl A B A R 4 del A w2ska 97 Seld A Ao we
are now fortunate to encounter the Buddha's teachings. Before the Buddhas, we now confess our
offenses and cleanse and purify them in the great perfect mirror.
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ook i

jin sheng ging xing de yu Tfo sheng
ShEE . 3B E
= A 3 3 5 £ 5 %

b4

w xidng zhu o xiang qlan

zul 'y da yuan jing 11
o
/fi JE B 45 % o
2o d A Y
Asls B Hso = 8 1 3]s e sty A7i= AlFo] oy & vk 14
oz}, H-xd 7Fglo] o A H-E7Y] SFAA . Let us all now, in this assembly, read and chant the

Repentance text. We hope to transcend the boundaries of the twelve links of dependent origina-
tion, and we also wish to have limitless and boundless compassion.

mlng wo Xxidn gidn zhong deng pl yue chan hu1 llng wén

o KRB A FE . KB EE e
HtddEs AdBNAE
yudn gi you ya bei xin wd ji

% % 7 E - K 8 8B A& o

Al W og R 3

Eﬂz/] Zoly A3ty IS Sl A. May all Buddhas take pity on us, and invisibly bless
and protect us.

wang foé g_n': li‘é,ln m;n)g xun jia beéi
g Hh R EE wAH o
T Edd W E
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AlHFA Aol AlA = AFAIS] B F2do]l A9, Throughout the worlds in the Ten Directions,
before all lions among men in the past, present, and future,

su0 you shi fang shi jié zhong
Fr A+ R F
A fF A %A A F
san shi yi qié rén shi zi
=t — o A B F
F oA QA A AR

AsE A, G o Argd o ® Flgle] FF o A dkto]tl. with our body, speech, and mind en-
tirely pure, we bow down to them all, omitting none.

wo vyl ging jingshéen yu yi

K UL FE I H EE
ok o] F B A o 9
yi qié bian }i jin vlsy yu
— b B 2 F 8
d A A" FH A F o

a2 JE Alternate chanting (weino and then woodfish) & o H #5534

A EHFEH S Fslor A o7 AA B2 P 7o svtoltl. We now begin the Repen-
tance Dharma of Kind and Compassionate Way Place. Together in this assembly, we single-mind-
edly return to and rely on all Buddhas of the three periods of time.
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o2 As}r] Alternate bowing! & & H i AT
Namo Buddha of Antiquity, Vipashyin

nd mo gud qu pi po shi fo
ol B E B OE P
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Namo Shikhin Buddha
nd mdé shi qgi

r%jﬂtf’frfﬁ!%

4 5 A7 =

Namo Vishvabhu Buddha
na mo pi she fu fo
R s i
G oF o AR o2
Namo Krakucchanda Buddha
nd mé ju lid sOn
R I
G BT R E

Namo Kanakamuni Buddha

Mo 53

na mo na han mbu ni 6
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S

Namo Kashyapa Buddha

na mé jia she fo
N
Y5 h A E

Namo our Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha

na mo bén shi shi jia mou ni
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Namo Maitreya, Honored Buddha of the Future

b4

na mé dang lai mi 1lé zun fo
& % R WO T

b
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A Please Kneel! £ ji#
Namo Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha. (3 times)

nd mdé bén shi shi jia méu ni
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Verse for Opening a Sutra
kai jing ji
& 15
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=3 0w Ze v Y
The unsurpassed, profound, subtle and wonderful Dharma

wu shang shen shén wéi mico fa

&= L & R MY &

ER I

Wb of] whur] o 22|
in a hundred thousand million aeons, is difficult to encounter.

bdi gian wan jié nan zdo yu

B T & ¥ # ¥ B

S I I S RS N RS

A% B3 S5 ok AU
Now that | am able to see and hear, | will receive and maintain it.

wo Jjin jidan wén dé shou chi
~ /) /E \\/
® 45 A OH 4F 53
—L =] | = }s
o & A «+ 5 F A
A FE elrolu),
| vow to fathom the Thus Come One’s true and actual doctrines.

yuan jié ru 1ai zhen Srbj. yi
Fa R 4 R E F R
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REPENTANCE DHARMA OF KIND AND COMPASSIONATE
Way Place - ROLL SEVEN

&i bei d@o chéélng chan fa jugn 2}1’ gl
2 K 8 3 B E A F
4w =% 3oy A A A

2=, o] =% FAUFolo], AF3% Y& wjg of5eto] Hof ¥E gl ¥E L gl=y
2}, On this day, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. The ultimate virtue is
vast, expansive, and beyond description.

jin ri dado chdng tong yé da zhong

B i o B EAE o
FLEZF F g9 3F

fa zhi dé mido mo bén wi yan wd shuo
X EEWWE R 2 T 8 FA
¥ A9 8w ®BRaoRoA

& Y& olopy] dol o, Teof Eo7t= 7k Aol Teks A o] X|of o] == Aol 2
AJere] ze] &2 el gho]y el However, to describe this virtue, and the path to the Way, words

have to be used. Doctrines form the stairway leading to the true principle, as well as a guide to
the sagely state.

ran yan zhé dé zhi qudn dao zhi jing
75\7\‘:':\:: ”,éiigi"iéiigo
dd A HAA = A A
shuo zhé 11 zhi jie shéng zhi dado
HoE o E XM B H o
A A o] # A A A &

JuER g Wl olXE YEUY, olXE YEE JojER I ofy g, oA = &
S ATt ey Flojlmg ke ol X & 2 YsHA] Y=y} Therefore, words are used
to reveal the true principle; however, words are not the true principle. Though words reveal the
principle, words cannot go beyond principle.
sud yil J}f yon ér xian 11 xidn 11 gu fei yadn
N — A=A \=4 —
Fr LA 3 = m #8 3 . A ¥ &% JE 3
A o] A A o & g d g 2 ¥ o

11 ydéu ydn zhang yan bu yue 11
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sho] M 7] o FuA] k=Y 2}, Although words and principle are different, just as the paths

of goodness and evil are greatly divergent, they function like shadow and form, echo and sound,
seamlessly, without any conflict.
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sul yan 11 lidngguai shan & sha jué

oz E R FE KR E o

F d 9 % 7 Ao 5 A

ran ying xiangxiang fu wei cépg ch,a lan
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By st 2l & A ok, F-gholl o] 2 A= o] uf o] X o] Fstal EE GlojH g

o ol
= E
HE} For a beginner, one must use Words to understand the Way. Only when one attains the
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W
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Xué nai hé 11 ér wang ydn

A2 o] F-=ako] B3k o] x| & thslA] Eotal, Axdo] Hulsto] w=rol o] 2X] X3t Aol et
We should consider ourselves foolish mundane people, deluded and confused due to heavy kar-
ma, and thus, we still need to rely on words to learn various Dharma Doors. Our understanding
is rudimentary, and we cannot completely appreciate the wondrousness of the Dharma Doors.
Our insight is shallow, and we cannot penetrate the depths of their meanings.
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jian gian gu bu zhen gi ji
AR % - X 5B A& O
AHA 3 B2

2 E R B A9 AAs)E ool e 08 Y5 ure] FulshA Bsk=yet They
are easy to talk about, but difficult to truly practice; only sages and the sagely can do both.

ran yan zhi gié yi xing zhi S'_|:1_il. nan
~ Y. ) —
R T x A 5 o T2 B OB
dd A el A
wéi shéng yu shéngndi dé beéi
T O E 75 43 R
+ A 9 A Y %-Hliﬂ
ol A o]l Algho] dukdte] Watth “AAE vlE A FEHHA o @A G vtE A dh |
24718 Aol EEstAY owA b ol E HAGA Hﬂ%ﬂ. There is a critique: “How can

one rectify others if one fails to rectify oneself first? How can one exhort others to be pure if
one’s three karmas are defiled and turbid?

jin you ndn yan z1 bu néng zhéng yun hé zhéng ta

5 R % Z: B R fE B = AT IE 47
5 d A2 A €349
ér zi san yeé hul zhud yun hé qudan rén ging jing
meE=x®RAEAH =78 ANFF7
ol A A d A T FAAA Y

271 A4 A FetdA] Fe A stohs A2 2 ¢ gle Aol A7) 7y AarskA] sk
ofF ojW@ A Fof| Al A3}E] 2. If oneis not pure, it is impossible to make others pure. If one is not
firm in cultivation, how can one exhort others to be so?”

zl bu qging jing yu shi ta qlng Jlng
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chu ji bu jian gu hé vyl qudan rén
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%=7}. If | fail to practice what | preach, then | will only afflict others. Seeing that | have afflicted

others, how can | not stop behaving like this?
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jin yan xing kong shuo bidan chéng ndo ta
ST AT R R B R M A o
a3y A AA Y e}
ta ji shengndo hée bu gié zhi

fb, BX. 4 &g » AT AR H 1iE 7
g7 A ¥ & 2 A A

olg] A ] WA oA H-I117] %] o}Ustd] 2.” As | keep reflecting on such matters, how can
| not feel ashamed of myself?

fan fﬁg xgp xing ning bu zi kui
I~ e
L e I R L
R I R
U7F dx o] 7]ef o]fl g stel syl oS @8] ot d=ES 3] st oy
= oA 2SO, of A ehA HA AL o] T& %EH npgo] g s Ee] =5 ¢
gfom g 715 Aeg £olul FES 7HFEA E&2l =2t Those who critique us are doing so

because they are actually our good and wise advisers. Thus | should listen with deference —
straighten my clothes — instead of trying to defend myself. Now having received such critique
from those good and wise advisers, we feel shame and repentant. Understanding that our of-
fenses are heavy, we dare not deceive the sages or conceal and cover up our faults.

ya shi shan zhi shi gu fa ci yan
o & B & B E oo
of A A A A T d

ya shizhéng 11 yi fu liagn rong wd dui
o B OR R - R B O o
of A 4 Y g R A& T

jin wén shan zhi shi ci ci in qlng can nd
oL I I TN RN - R S
FEAAAAA QAR H
z1 zhi shén guod bu gdn gl wdng shéng rén
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yin fu qgi shi
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o)Al AW ste] st} A ofwl Algto] o] 2 Qlate] MElo] ETEAE W T Tl
shu A oW ARglo] o] 2 Qlgto] HIMFEX| L B == Elo|g}, Yol S A AL 5
o FAoIEA AR vEE oA Feto] A FH S webiey, vl Agh Zlojm L Al
7} ¢lyY |, Having said that, it has occurred to me, that if | were to destroy the Repentance Text
we compiled, | fear others will be deprived of the opportunity to cultivate blessings. On the other
hand, preserving this Text may cause someone to slander the Dharma. Thus | am in a dilemma,
at a crossroad, and am not sure what to do next. Since my original intention was wholesome, |
should not allow anything to obstruct this goodness.

Ly
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jin yu hui zhi kong tuo you rén yin ci zeng fu

>z BB A A B k3 o
= % 3 A T L HUd A AFE
hi yu cln zhi fu kong you rén you si shéngbang
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jin tul hui hudng bu zhi sud cuo
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gié 11 chan fa xin ji shi shan shan fa wi ai
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2 ¥ A H 5 el

2 A A A
i

T =g Aol @ thE A8 AlE ] XY} o] Al M|7Ee] gt H] s R EAIAN 5
3t A shd 2 WS Zolyet. | should just proceed and establish this Repentance, exhaust

my effort, and not fret over this dilemma. | will sincerely rely on the Greatly Kind and Compas-
sionate Ones who are like fathers to those of us in this world to protect and gather me in.

dan ying nu 1i bu dé ji «ci
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jin wéi ping shi jian da ci bei fu
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2] & Aol HEle Aol = Aolyel Since the Repentance Text is meant to be
preserved I should feel ashamed, remorseful, and maintain an upright mindset. | sincerely pray
that the great assembly is not afflicted by what | have said. If what | have said is in accord
with principle — even just a tiny bit of it — then based on this dharma of Repentance, may the
assembly reform of your past, cultivate for the future, and become good and wise advisers. If
what | have said is not agreeable with members of this assembly, may you still practice giving
of happiness, at minimum not become bad advisers and remain members of our Bodhi family.
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A10. 222 7] st
Section 10-Treasuring Our Good Fortune

z1l ging d1 shi
B & % T

1}7321]’3

1 E%‘:ﬂ %‘ﬁﬂ%%oloi, bRl F12]9k o] o1 A% EY S W 9]

QH7h 2 QlojAe Jole ASatol Wi 3
Fojo] LaAAatel gold Zo] glodlel. o f Aleduitt &
3|l AAE ]Hlﬂ o}X] o}l 3sF2] 2. On this day, we are here in this Bodhimanda due to
our shared karma. Having taken refuge with the Triple Jewel, we know that we can rely on the
Buddha, the One with utmost virtue. Cutting off our doubts and repenting, we can dispel both
offenses and delusions. Furthermore, we have brought forth the Bodhi Mind and we both exhort
and encourage ourselves, because we have untied the knots of past animosity and are now free
and at ease. So, how can we not rejoice over this feeling of great fortune welling forth.
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2, A= WA L, 9 o oup WX o] o Bk golg, A
A7) EHOi”rO]Q_, o L= A O]HF/} Let me now explam vvhy
The sutras mention eight difficulties, which are: First, the dlﬁlcult|es of the hells; Second, the
difficulties of the hungry ghosts; Third, the difficulties of animals; Fourth, the difficulties of the
remote border regions; Fifth, the difficulties of the Heaven of Longevity; Sixth, the difficulties of
having many illnesses and disabilities, although attaining a human body; Seventh, the difficulties
of being born in a family of deviant views; Eighth, the difficulties of being born before or after a
Buddha’s time.
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ol gt Aol Qlorw FAZo] AAte] F3stAA Moy Fet=y gl f-el 52 o
o &l Foll A A 95 whA = Jskl o, BAE @818 Wo el These eight diffi-
culties make it challenging for beings to transcend the cycle of birth and death. We are all born
in the Dharma Image Age. Although we will not encounter a Buddha during such a time, we still
have reasons to feel fortunate.

you ci ba nan suo yi zhongsheng lun hui sheng si
A o N 2, AT LR A4 % @ A B
w+ 2 2 Lo T A & 3 A A
bu dé chu 1i

R 4F 4B o

¥ 5 = ¢

wo déngxiang yu shengzai rG 14di xiang fa zhi zhong
£ E MBHE ARG EZ T
o & A& o A A o H A A F
sul bu zhi fo ér ging shi ydéu duo

BORME M 0 T B E M S o

S 5 A F o] A A # ¢

3 o] gk e whgo] 47k ggelu, Phe O R 9k vo] obl ZIE wo] ¥, vhgof
o] glom o] HA| eyt oA 131 & o}=7}. Speaking of difficulties, we should
know that difficulties result from offenses, and that offenses originate in the mind. Whenever
there is doubt in our mind, what is not a difficulty becomes one. Conversely, when there is no
doubt in our mind, a difficulty is no longer a difficulty. How can we tell?

fan nan zhi wgai yu anf?i zai yd xin
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rud xin sheng yi fei nan chéng nan
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SEEIE N I I

xin ruo wu shi nan fei nan he yi zhi zhi
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oA s o] ¥ a1 tE AMAte] Wrhar sk ‘&f_’_ 0}141411} The eighth difficulty is the one
of being born before or after a Buddha's time. However, even when a person, for example, the
old woman of the east gate, was born during the Buddha's time and dwelt in the area where the
Buddha dwelt, she did not see the Buddha. Thus from this, we can see that being born in the
time of a Buddha can also be a difficulty because of doubts in the mind. It is also not necessarily
the case that one will always encounter difficulties when not born during the Buddha’'s time.
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harbored evil thoughts which Caused him to fall into the heIIs the Dragon King heard the Dhar-
ma and attained the Way. We should also understand that those born in the human or heavenly
realms may also be in difficulties.
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‘371371] o, vpgo] vpEE FEAL U Folrt ¥R ¢y}, If one has an unwholesome
mind, the retributions would be onerous. Those blessed with residing for a time in the six desire
heavens may also fall into the hells, while lowly beings in the animal realm may ascend the path
to sagehood. With deviant minds, small difficulties become big, whereas proper minds are un-

obstructed by heavy difficulties.
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are here in this Bodhimanda due to our shared karma. We should all understand that with obsta-
cles in the mind, anything encountered becomes a difficulty. However, with a proper mind, what
is a difficulty becomes a non-difficulty. The example of this eighth difficulty can be extended
to other situations. Therefore, we know that the time before or after a Buddha can be a Proper
Dharma period; and a border region or the animal realm can also be places for cultivation.
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Z A nS-S =S XY 2} If our mind is proper, then the eight difficulties do not exist; Howev-

er, if we have doubts in our mind, then difficulties will be limitless. Reflecting on these principles,
we have many reasons to feel fortunate. In our daily lives, we are unaware of our good fortune
to be able to cultivate the proper Dharma. So now | would like to express my humble view to
illustrate the reasons why we should feel fortunate, and thus, further cultivate the resolve to
transcend the world.
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da zhong ri yong bu zhi gi gong
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9] o] 2. Why should we feel fortunate? The Buddha
talked about the inevitability of falling mto the hells, yet we have escaped this disaster. This is
the first reason. We have avoided birth in the realm of hungry ghosts and are apart from all their
sufferings. This is the second reason.
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5k o] X5 5o YA ZHa3sk 2ol 2. Birth in the animal realm is hard to avoid, yet we have
avoided thls retr|but|on Th|s is the third reason. Those born in the border regions do not have
the opportunity to learn theprinciples of benevolence, humaneness and righteousness. Howev-
er, we now live in the central great country where the Dharma is widespread, and we are able to
personally receive and learn the wondrous Teachings. This is the fourth reason.
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oy AA A HsYsk Uo] 2. Those born in the Heaven of Longevity do not realize the need
to plant blessmgs Novv we are not born in that heaven, so we have the good conditions to be
able to plant and nourish blessings. This is the fifth reason. The human body is hard to gain and
should we lose it, we do not know when we may regain it. All of us should feel grateful that we
now have a human body. This is the sixth reason.
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Al 733 sk Aol 2. Those with incomplete six sense faculties have difficulties planting roots of

goodness. Now not only have we gained the purity of the complete six sense faculties, we are
also able to strive towards the profundity of the Dharma. This is the seventh reason.
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RO oA A A3t %O]E Those with worldly intelligence and eloquence are obstructed
by these mundane abilities. Unobstructed by these, we are able to single-mindedly rely on the
proper Dharma. This is the eighth reason.
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Y2}, Being born before or after a Buddha is a difficulty; not seeing a Buddha in person is a big
difficulty. Now we are already able to make the great and wholesome vow to save and rescue
all living beings in the future. We do not take ‘not seeing a Buddha’ as a difficulty, because once
we see the image of a Buddha and once we hear the proper Dharma, we feel as if we are in the
Deer Park hearing the Buddha first proclaiming the Dharma.
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2] o] 2. What matters more is to eradicate offenses and generate blessings. Thus not seeing a
Buddha, is something we do not take as a difficulty. The Buddha said, “It is difficult to encounter
a Buddha.” However, we all see the Buddha’s honored image. This is the ninth reason.
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Aot o] d3tA e st o] 2. The Buddha said, “It is difficult to hear the Dharma.” We
are now nourished by the sweet dew of Dharma. This is the tenth reason. The Buddha said, “It
is difficult to renounce the householder’s life.” Now many are able to leave their loved ones and
embarked on the path of cultivation. This is the eleventh reason.
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The Buddha said, “It is easy to benefit oneself but difficult to benefit others.” Now with each

prostration in veneration, we universally dedicate the merit and virtue to all beings in the Ten
Directions. This is the twelfth reason.
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}Oﬂ SRR Oﬂ@ﬂH 7483t do] Q. The Buddha said, “It is difficult to endure hardship
and suffermg However we are now vigorous in cultivation and not lax in doing all good. This is
the thirteenth reason.
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]oU 2}, The Buddha said, “It is difficult to read and recite sutras " Now we are able to read
and study sutras. This is the fourteenth reason. It is difficult to practice chan meditation, but now
there are those of us who can make our minds tranquil. This is the fifteenth reason.
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HH ] Lok g2 = o] 5 o ksl o T lyy 2l On this day, we are here in this Bodhimanda due
to our shared karma There are countless reasons we should all feel fortunate. The reasons are
too numerous to be fully expressed because of my lack of eloquence.
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o]y 2}, Mundane people experience more suffering than happiness in their lives. For them, even

momentary happiness or delight is hard to come by. In contrast, we are now much freer and less

obstructed. All such non-obstructions are due to the blessings of the awe-inspiring powers of
the Triple Jewel throughout the Ten Directions.
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utmost sincerity recollect this deep kindness and bow in full prostration with heartfelt sincerity.
On behalf of all heads of nations as well as their citizens, parents, teachers, elders, monastics of
the three seniorities, faithful donors, good or bad advisers, heavenly beings and ascetic masters,
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e Toste olek ey AN ol B fjupgy) ixﬂ\ﬂ]ﬂ}ﬂr four vvorld protectmg
heavenly kings, the intelligent and righteous spirits, celestial spirits, earth spirits, empty space
spirits, spirits who bless the good and punish the evil, spirits who guard and protect those who
uphold mantras, dragon kings of the five directions, dragons and the rest of the eightfold divi-
sion, all great demon kings, five directional great demon kings,

hi shi si wang congming zhéng zhi tion di xu kong
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other demon kings, kmg Yama and other lords of the underworld great spirits in the five desti-
nies, the guardian kmgs of the eighteen hells together with their officials, the limitless sentient
beings, and all other beings with the Buddha nature in the three realms and Six Paths: We now
sincerely take refuge with the Triple Jewel of the Ten Directions to the ends of empty space.
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sFoy x| o]t} May the Triple Jewel kindly and compassionately gather us in, accept and protect us
with their inconceivable spiritual powers, and enable all heavenly beings, ascetic masters, spirit
kings, including all beings of the three realms and Six Paths, from this day forth, to transcend the
sea of birth and death and arrive at the other shore, perfect their vows and conduct, ascend the
Ten Grounds, realize the Vajra mind, and together accomplish the Proper and Equal Enlighten-
ment.
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A1, AR A S A3t
Section 11-Exhortation to Rely on the Triple Jewel
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L5, o] B9 sHdFolo, tAl ZH2t ARE Aztsjor shuy, F& 7FERIZE? On this
day, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. Each and every one of us should
always be mindful of the Triple Jewel. Why is that?
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Z Y59t M3t o] 5 k4 o] #EE | If we were not mlndful of the Triple Jewel We Would
not be able to bring forth the mind of kindness and sympathize with living beings. Without being
constantly aware of the Triple Jewel, how could we bring forth the heart of compassion to save
all beings? Without thinking of the Triple Jewel, how could we bring forth the mind of equanimity
towards friends or foes?
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of o] F 3} A FEAS Frg A &al+=7}. If we did not know of the Triple Jewel how could we
realize wonderful wisdom and attain the unsurpassed Way? Without mindfulness of the Triple
Jewel, how can we thoroughly understand the Two Emptinesses and Reality with No-mark?
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L} o] ] Uigloy, 2= o)A ARA #2lste] The Buddha said, “The human body is hard to
obtain,” yet we now have a human body. The Buddha said, “It is hard to have faith.” yet we have
now given rise to faith. Now all of us have come to rely on the Triple Jewel.
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TO R A5 of] 9 04‘2 B e Bty B BA T, ARE A of7 Y uE
3 HAlsh= A8 5 A 23, Our eyes do not see the hungry ghosts and hell beings, vvhose
mouths spew fire and Whose tongues are being pulled out. Our ears do not hear the sounds of
suffering and torments of the hell beings and hungry ghosts.
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3} - eh 3} S AL 0] 7 22 7% 21, Our noses do not smell the stench
from the pus and blood oozing from the splitting and flaymg skin of hell beings and hungry
ghosts. Our tongues do not taste any rotten or putrid food. Our bodies do not suffer the piercing
cold of ice or the excruciating heat of being boiled in a cauldron or grilled over a fire.
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O‘H_ =5 ¥, Our minds are constantly aware that the Buddha is the kmdes t and most
mpassionate one who is a like father to us. He is our great physician king and his Dharmas

good medicine for all living beings’ illnesses.
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We know that sages and Worthy ones are like a mother Who is constantly by our side, attending
to the sick. We are constantly aware of the Triple Jewel protecting the world; wherever we are,
we are conscious of this.
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TEI7F 05 = A S B w ] Fehs el Hlelt ot Aqde] 9la o] ke A
e so] glow, vkt = vy E’i*ﬂ ok gley, ofdl = B5 A4S 1o 4 1H 9
23]o]™ We understand that although we are unable to encounter the Buddha in person and
have been born in the Dharma Ending Age, we have full faith, complete six sense faculties, and
are free of high levels of distress or trouble. Instead, we are fortunate in that we can live a more
carefree and comfortable life. We rarely obstructed in our daily activities. Such wonderful rewards
are all due to conditions that we have planted in the past, as well as the blessings bestowed by

the power of the Triple Jewel.
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= Zhol ¥ oksl~A] 0}‘4 5F2] 2. Furthermore, they aid us in brmgmg forth the Bodhi Mind in this
present life. All such benefits are too numerous to mention. So how could all of us fail to repay
this kindness and make offerings to the Triple Jewel?
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5, 0] Y FdUFold, e 5y 7t 3 Fo] Aldoly et On this day, we are here
in this Bodhimanda due to our shared karma. We should be aware that among all merit and vir-
tue, making offerings to the Triple Jewel is foremost.
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o}’ ”}Oﬂ‘i‘r The sutras state, “Due to the merit from making even a small offering in the past,
one enjoys rewards that endure for many kalpas and the remaining blessing will enable one to
encounter the World-Honored One.” The sutras also mention, “If one wishes to repay the kind-
ness of the Triple Jewel, one may build monasteries or stupas, offer lamps, candles, banners,
canopies, incense, flowers, bedding, and various other gifts. In the future, one will definitely
receive blessings accordingly.”
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A& nkaha /\}1}\194% A S Z o] =& Ao 0}51 HE«] 6§§ =AY, o
Ziol A& = o] o] 23 Jojy e}, Hovvever making these offerings does
not truly amount to repaying the Buddha’ s kmdness The only way to repay the kindness of the
Buddha is to bring forth the Bodhi Mind, make the four great vows, create limitless affinities and
conditions that create blessings to perfect the adorning hallmarks, and cultivate the Pure Land

practices. Truly, this is what the wise would do to repay the Buddha’s kindness.
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= ol “J—EfBl A% ZHA] Fotr =, sk f-2 HE-T7F oW A ZFo 2] 2. On this day, we

are here in this Bodhimanda due to our shared karma. We should all know that the kindness and
compassion of the Buddhas is hard to repay. Even if a Bodhisattva, Mahasattva were to sacri-
fice his body to repay this kindness, such a gesture would not even amount to one share in ten
thousand. How much the less are we common folks able to repay the kindness of the Buddha!
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Aol &2} So we should all accord with the sutras and make benefiting all living beings our
top priority. Let us all now, universally for the sake of countless living beings of the Four Births in
the Ten Directions, bring forth utmost sincerity and take refuge with the Greatly Kind and Com-
passionate Ones who are like fathers to those of us in this world.
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Namo Treasury of Virtue Buddha
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Namo Flower Body Buddha
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Namo Great King Buddha
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nhH o] o]y} HALol st 3] © 2 Again, we take refuge with the Triple Jewel of the Ten Directions
to the ends of empty space. We pray, with their power of kindness and compassion, their power

of protecting and caring for living beings, their power of great expedients, their inconceivable
powers,
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=1, A /“l;-‘_J FAS Bl 5”\‘ AbH 9] ij‘{f} o] =3} wlS-of H]Fo]al, they will enable
all of us now repenting in this assembly, and all sentient beings throughout the Dharma Realm,
constantly, everywhere, and in life after life to: Always hear the names of the Triple Jewel; Always
see the images of the Triple Jewel; Always, in body and mind, be illuminated by the Triple Jewel,
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ZE sloj A o]t} Always, in body and mlnd be guarded and protected by the kindness
and compassion of the Triple Jewel; Always, in body and mind, be rescued and supported by the
spiritual powers of the Triple Jewel; Always attain the wisdom of the Triple Jewel, be awakened in
body and mind, realize the patience of non-production, and certify to the True Mark.

chang meng san bdo ci bei fu hu shén xin
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A AR E X5, A AHE AFSA| sFol %ot} We also vow that in life after life, in aII

places we will constantly recognize the causes for the presence of the Triple Jewel, constantly
be mindful of the kindness of the Triple Jewel, constantly praise the Triple Jewel, constantly ven-
erate the Triple Jewel, constantly make offerings to the Triple Jewel, constantly ensure that the
Triple Jewel be established and maintained, constantly support and protect the Triple Jewel, and
constantly perpetuate the Triple Jewel.
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SHA| A 7)o S.2}xjol T}, this is how we should remind ourselves of the kindness of the Triple

Jewel and how to repay the kindness of the Triple Jewel. This will enable us to attain purity of
our six sense faculties, attain perfect clarity of the five eyes, so that the Four Limitless Minds
and four unobstructed wisdoms manifest spontaneously, and we attain as-you-wish self-mas-
tery regarding the six spiritual powers and Six Paramitas. To the ends of time, may we benefit
all sentient beings, and may we all accomplish and perfect all conducts and vows and together
arrive at Proper Enlightenment
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Section 12 - Encouragement from the Repentance Host
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On this day, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma We have all given rise to
firm faith, brought forth the Bodhi Mind, and vowed never to retreat from this resolve. This is an
inconceivable resolve and aspiration. This very resolve and aspiration is praised by the Buddhas.

jin ri dao chang tong ye da zhong
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Host, | deeply rejoice in this merit. | hope that throughout all future times, in life after life, until
we realize Bodhi, we will forever be kin in Dharma and be members of the compassionate family.
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Sol A o], A%s] old =& glon AAw nu Bx o7 sdusyel. el Al
= A

N
gH wokghe] A& Friska, mhell d=sh= Azto] ‘—246‘1414 | myself as the Repen-
tance Host establlshed this Dharma assembly, and | feel humbled and shy. Why? Because | lack
wisdom and understanding and am often not in accord with the practices. This brief revelation of
my shortcomings may be sufficient to alarm and shock you. However, my position is trivial in the
face of the crucial importance of this Repentance. My mind is filled with conflicting emotions —
like that of ice and flaming coals.
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upon great causes and Cond|t|ons there |s no way to attain the supreme and wondrous fruition.
| recognize my errors and mistakes, yet | cannot refrain from doing good, hoping for the Buddhas
and Bodhisattvas’ kind and compassionate mindfulness, so that we can all be kin in Dharma.
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A &1, & 0}71] —71?01] v A 3lo] -3]51#] 2l May | endeavor to trouble all of you to grace
this Bodh|manda with your V|rtue' Time and tide waits for no man; in the blink of an eye, old age
arrives. We are all driven by our karmic conditions, and it is difficult to encounter such a supreme
Dharma assembly. Thus, we should all encourage and exert ourselves in cultivation and at the

same time benefit others. We should stand out among ordinary people and not follow worldly
trends so that we will not regret in the future.
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we receive great rewards for many kalpas; a single wholesome thought will bring everlasting
benefit for ourselves and help us to fulfill all of our vows and wishes.
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Aperuleh A 2ek A ow o AlER st Azke] tiAihElalal B HA 712 @A So let
each and every one of us now, with utmost sincerity, bow in full prostration and take refuge with
the Greatly Kind and Compassionate Ones who are like fathers to those of us in this world.
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Namo Shakyamuni Buddha
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Namo Awe-inspiring Virtue and Tranquil Cessation Buddha
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Namo Attribute of Sensations Buddha
na mo shou xiang fo
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Namo Multitudes of Heaven Buddha
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Namo Heaven Devotion Buddha
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Namo Precious Assembly Buddha
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Namo Lion’s Share Buddha
na mé shi zi fen fo
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Namo Supreme and Lofty Conduct Buddha
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Namo Human King Buddha
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Namo Understanding the World Buddha
mé shi ming fo
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Namo Precious Awe-inspiring Virtue Buddha
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Namo Multitude of Flames Buddha
nd mdé zhongyan fo
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Namo Hallmark of Kindness Buddha
nda mdé ci xiang fo
o & oA e
L S ! ! S+
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nd moé mido xiang fo
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Namo Boundless Body Bodhisattva
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AR getkgle B AR F sk, A o] =l FAUT S HAL dA T
Aol FAg WAy TA3E 1] R Again, we take refuge with the Triple Jewel of the Ten
Directions to the ends of empty space. May all of us who are here in this Bodhimanda due to
our shared karma, together with all sentient beings throughout the Dharma Realm, bring forth
the same Bodhi Mind and make the same Bodhi Vow.
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time, and in life after life: May we always be the retinue of the Triple Jewel; be kin in Dharma of
wisdom; be family members of kindness and compassion; cultivate together all the causes
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5, 35 @A sto] A X]O]X] o]t} and realize the fruition — like echoes following sounds or

a sha dovv accompanying a form. May we adorn the Pure Lands, serving each and every Buddha.
May we together strive to go everywhere to rescue and protect the world; may we together apply
our strengths and efforts to take across beings.
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there is no difference in our fundamental Dharma body, and we share the same vows and con-
duct, may we together perfect the three bodies and four wisdoms and attain full mastery in the
eight liberations and six spiritual powers. May we benefit all future living beings and together
attain Proper Enlightenment.
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A13. AAHFeoz & d& 4o
Section 13-Making All-encompassing Vows

zéng fa da yuan d1 shi san
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gaols Be d9y Be st 7 7”* a5 JJr On this day, we are here in this Bodhimanda
due to our shared karma. With the merit and virtue from bowing this Repentance and from bring-
ing forth the Bodhi Resolve as conditions, we now vow that all of the following beings in the Ten
Directions throughout empty space enter the ocean of great vows and be replete with all merit
and wisdom: All heavenly kings, heavenly beings, as well as their retinues;
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HZ5E573 all leaders of ascetic masters, other ascetic masters, as well as their retinues; Brahma

King, Lord Shakra, the four world-protecting heavenly kings, king spirits, spirit generals, as well
as their retinues;
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telligent and righteous spirits, the celestlal spirits, the earth spirits, the empty space spirits, spir-
its who bless the good and punish the evil, and spirits who guard and protect those who uphold
mantras, all spirit kings and spirit generals as well as their retinues; Wondrous transformational
dragon kings, Nadobbaja dragon kings, dragon kings of the five directions, dragons and the rest
of the eightfold division, the leaders of the eightfold division, the generals of the eight divisions,
as well as their retinues; Asura kings, spirit kings, spirit generals, as well as their retinues;
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I dA AT} 237 A5 S all rulers in the human realm, their ministers, generals, oﬁ|C|als
thelr retinues, and the rest of the people; All Bhikshus, Bhikshunis, Shikshamanas, Shramane—
ras, shramanerikas as well as their fellow monastics and disciples in the Ten Directions; King
Yama, other lords of the underworld, great spirits in the five destinies, all guardian kings of the
eighteen hells, spirit kings, spirit generals, as well as their retinues;
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Al o]}, All beings in the hells, all hungry ghosts, all animals; All other bemgs in the future through-
out empty space, big or small, together with their retinues; and all beings with lesser sentience who
are not included in the above destinies, and not specifically listed in our vows. enter the ocean of
great vows and be replete with all merit and wisdom.
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& o] Eﬁ& A L] ) AHA] BFe] sk AA FAH L] WA o L3l Jle B0l e olE
U}X]J_ FY 3 A&7} 5k ] o]t} We again vow that all the countless and boundless be-
ings, within or beyond the three realms, including all with name and form endowed with the Buddha
nature, enter the ocean of great vows and be replete with all merit and wisdom.
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out aII of empty space of the Ten Directions, may we now reverently rely on the power of great
compassion and kindness of all Buddhas, on the power of the fundamental vows of all Great
Bodhisattvas, sages and worthy ones, and based on their: Power of limitless and boundless
wisdom; Power of limitless and boundless merit and virtue; Power of spiritual penetrations and
self-mastery;
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L}o|t}. Power of protectlng all beings; Power of comforting all beings; Power of enabling all
heavenly beings and ascetic masters to end their outflows; Power of gathering in and teaching
all wholesome spirits; Power of saving all hell beings; Power of saving all hungry ghosts; Power
of preventing beings from falling into the animal realm and of freeing all therein, pray that all
beings’ wishes be fulfilled.
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] o]t}. Great assembly! We also rely on: The power of this Repentance Dharma of Kind and
Compassionate Way Place; The power of taking refuge with the Triple Jewel; The power of sev-
ering doubts and giving rise to faith; The power of repentance and making vows; The power of
resolving animosity; The power of feeling fortunate and joyous; The power of heartfelt enthusi-
asm; The power of making resolves and dedicating the roots of goodness — to enable all beings’
wishes to be fulfilled.
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We further rely on: The power of great kindness possessed by the seven Buddhas; The power
of great compassion of that all Buddhas of the Ten Directions share; The power of eradicating
afflictions wielded by the thirty-five Buddhas;
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AS Aol AW FE3F 3 O F the power of subduing demons used by the flfty three Bud-
dhas The power of rescuing all beings of that the one hundred and seventy Buddhas employ;
The power of gathering in all beings that the thousand Buddhas have; The power of protecting
living beings that the twelve Bodhisattvas are endowed with; and The power of exhorting repen-
tance that Boundless Body Bodhisattva and Guan Shi Yin Bodhisattva have perfected.
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the following vows: May all living beings in the three realms and the Six Paths of the Ten
Directions to the end of time, regardless whether they are big or small, ascending or descending
in the realms of rebirth who have name and form and the Buddha nature, henceforth, after this
repentance, wherever they may be, gain all Buddhas’ and Bodhisattvas’ great vast wisdom and
their inconceivable limitless self-mastery spiritual bodies.
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S ol Rl o2 = A A Y-S F11, May they further gain the Slx ‘Paramita Bodies
to walk the path of Bodhi, the Four Bodies of Gathering-in and never giving-up on all beings,
the Great Compassion Body of Eradicating All Living Beings’ Sufferings, and the Great Kindness

Body to bestow happiness on all living beings,
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o ) o] Al zte] wet AR e S o] F1 | the Merit and Virtue body to benefit all beings. May they
also gain the W|Sdom Body to |nexhaust|b|y expound Dharma, the indestructible Vajra body, the

pure Dharma body that is free of birth and death, the expedient body manifesting the power of
self-mastery, and the accomplished body of Anuttara-Samyak-Sambodhi.
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all these bodies and perfect and accomplish the unsurpassed great wisdom body of all Buddhas.
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S W3k al, also, may all living beings of the Ten
Directions, from this day forth, wherever they are, attain the following: a mouth that generates
inconceivable merit and virtue, just as all Buddhas and Bodhisattvas do, a mouth that speaks
kind words, carrying comfort and joy to all, a mouth from which issues sweet dew, bringing cool-
ness to all, a mouth that expresses truthfulness, speaking the proper and genuine Dharma,
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%S FH3s £53FY, a mouth that truthfully relays speech, never uttering falsehoods even
in dream-states, a mouth that expresses reverence, gaining the respect and veneration of Lord

Shakra and the Four Heavenly Kings,
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sk ulE el A= S| e ] 3} | a mouth that defines profundity, reveallng the nature of Dhar-
ma, a mouth that offers firm encouragement, conveying never-retreating Dharma, a mouth that
articulates with uprightness and straightforwardness, resulting in perfect eloquence, a mouth
endowed with lovely precision, telling all according to karma and time, a mouth that communi-
cates All-Wisdom, taking across all who are supposed to be liberated.
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T}, May all beings throughout the Four Births and the Six Paths be replete with all Buddhas’ and
Bodhisattvas’ pure speech karma.
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37}/\}4 3l =&l = D5, We further vow. May all living bemgs of the Ten Directions from
this day forth, wherever they are, attain: The mind of inconceivable great wisdom of all Buddhas
and Bodhlsattvas

you yuan shi fang yl qié zhongsheng cong jin ri qu
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Z A& 2 dlo] glo] HE o AAF 21 the mind that is always weary of aﬁllctlons and
Ieave them behind; The courageous and keen mlnd The mind of determination and resolve; The
Vajra mind; The never-retreating mind; The pure mind; The insightful mind; The mind that seeks
goodness; The mind of adornment; and The vast and great mind. May all living beings attain the
power of great wisdom and comprehend all Dharma that is heard.
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Lo} ES Al w A] ofy sho] A XA 3 JJr 7*3‘31, May they always have a mind of kindness towards
others and sever all knots of animosity. May they maintain a sense of shame and always harbor

the thought of regret and remorse. May they, like all good and wise advisers, not have notions
of a self.
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May they always rejoice to see others practicing giving, upholding precepts, patience, vigor,
samadhi, and wisdom. May they treat friends and foes alike, regarding them as the same without
any arrogance. May they never gossip about others’ right or wrong, strengths or weaknesses, or,

about their coming together or separating in their relationships. May they be gentle in speech and
never utter harsh words.

profound sutras.
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sud yan rou rudn bu chu é «ci
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TAS ofeots Ul wat golste, 5= A= o] 5 WAl HREHA] ofushal, Apul el mhs O %

N

ﬁrﬂo}ﬂ A= 2 572 o] Fojx|o]t}, May they cherish and
protect living beings, as if cherishing their own selves. When they see people creating blessings,
may they never slander these people. May they have hearts of kindness and be in harmony with
all, like an assembly of sages. May they emulate Bodhisattvas and resolve to accomplish the
Proper and Equal Enlightenment.
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Section 14-Bowing to the Buddhas on behalf of Heavenly Beings
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1 ol m A o}=7}. On this day, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma.
We should be aware that heavenly beings, ascetic masters, and all wholesome spirits have been
inconceivably virtuous and kind towards living beings, guarding and protecting them, wishing for
them to be peaceful and safe and to tend towards goodness. How do we know this?
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Buddha has directed: Dhrtarastra and the rest of the Four Heavenly Kings, kindly support those
who uphold the sutras,
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ZB) 3k o] &N S0l WAlEo] HALE W58l A 3k, enabling beings to hear the
Compassionate Ones’ names while being protected as would a king be by his ministers.
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king Elapattra, kindly support those who uphold the sutras,
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or caring for your own children, and never be apart from them throughout the day and night.
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support those who uphold the sutra, as they vvould care for their own heads, fearing they might
come to injury.
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ZHH| AN O 72 7 ¢l ol &S oH st v skl uFskal whefl o A3 kAl sk to kindly sup-
port those who uphold the sutras, and respectfully make offerings and bow to them,

c1 xin yong hu chi jing zhé
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Shakra Or filial sons respect their own parents.
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descend upon this Bodhimanda of Kindness and Compassion, and may all beings be guided to
be kin in Dharma.
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Buddha, may all attain Samadhi and uItlmater gain irreversibility.
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of the Buddhas, Guan Shi Yin Bodhisattva and Boundless Body Bodhisattva
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obstacles will melt away, and all will ed of evil. May all attain the five eyes and accomplish
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heavenly beings and kmgs of spmts care for all beings always, encouraging them, and granting
them awe-inspiring powers.
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2 "l sle] 11 242 ZEA] F3E=t} On this day, we are here in this Bodhimanda due to our

shared karma. All these heavenly beings and kings of spirits have been protecting all beings with
their virtue and kindness, but living beings do not aspire to repay this kindness.
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ér zhu zhongsheng wei ceng fa xin nian bao en dé
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would readily have given up their lives to repay the generosity of receiving a meal. How much
more should we living beings strive to repay the kindness of heavenly beings, benevolent spir-
its, and generals of spirits of the eightfold division! Their kindness and benevolence is vast and
boundless.
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we can repent and make vows today is due to the heavenly kings’ invisible spiritual aid which
helps us to succeed. If it were not for their help, we would have already retreated in our resolves.
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I\/Iahasattvas alvvays praise good and wise advisers who enable us to come to the Bodhimanda
— it is due to great causes and conditions. Without good and wise advisers, how could we

possibly see the Buddhas?
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not suffice to repay the vast and deep kindness of these heavenly kings. So how much the more
should we mundane and ordinary people be grateful! How can we not have a mindset of repay-
ing their kindness?
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A/\i WAL S1A] o}y = 4= Q=Y 2}, Great assembly! Since we are not able to renounce
our lives, should we not at least be vigorous in our cultivation so that, over time, we may repay
their kindness? Let us all increase our effort and resolve, be mindful of this kindness, and repay
it. We should not just drift aimlessly, for if we do that, we will be unable to find our way back.
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A& 7], U}Xl o= A&o 1 U A Zoyet, ot *}a% 71t =
Zlo] O}qoﬁﬁ %%?_]E o] % A3le] Q.. As mentioned previously, we are fortunate to have this
rare opportunity of encountering this Dharma assembly. So what are we waiting for? If we miss
out, who knows what realm we will fall into? Understanding all of this, we should be courageous
and vigorous. Everything is impermanent. For there to be success, there must also be failure. For

there to be spring, there must also be winter. Time waits for no man — we cannot expect to live
forever!
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nan dé jin guod fu yu hé dai

BB AT 4F 7

SR A 7 e 4
wéi dang yong méng wang shen wéi wu
By B RS 2 M oo
9 EW WA E

shi chéng you bai rd chion you dong

FE R AR WK AL o
44 &4 o F & B

shi bd dai rén ming yan dé jiu
R AN A A
Al &= 4 ¢ W d S T
-2 7F gk § ot vhA| Wi E 71oke ¢ gl=yet 47 =Y 3}043}2%01 A sHA 2

o]
A FA o}l ARS] Tkl Be A A 9] oY et A4 A5 flske] AMRke] diAt
vkl G Avgela g X]HE} Once we part, we do not know if we will ever meet
again. Now, for the sake of all heavenly rulers and heavenly beings and their retinues throughout
the Ten Directions of empty space, each one of us should apply great effort and with heartfelt
sincerity bow in full prostration to the Greatly Kind and Compassionate Ones who are like fathers
to those of us in this world.
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gul mlng Jlng 11 shi jian da ci bei fu
A A -l i 2K

A9 A 49 A 7 L2 I T I
DO & As}7] Alternate bowing! & & H #%5,5 T

Namo l\/Iaitreya Buddha

na mi 1le fo6

& 4 & ST ER"

U 7o 5 =

Namo Shakyamuni Buddha

na mo shi jia mou ni

w & R 4%1%
SN N
Namo Well-gone Moon Buddha

na r/né shan shi yue fo

| o & A
U F A 4 d &
Namo Brahma Self-mastery King Buddha
na mé fan zi zai wang 6

EaIE o < N c S ¢
U 53 A A & =
Namo Lion Moon Buddha

nd mdé shi zi yue fo6

| o BT A
SRR
Namo Blessings and Awe-inspiring Virtue Buddha
nd mo fu wei dé fo

% B & R 1B
R 2oy o2
Namo Proper Birth Buddha

na md zhengsheng fo

h & E L
0o oo R
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Namo Invincible Buddha
nd mdé wd sheng fo
Uy F 5 5 =
Namo Contemplating the Sun Buddha
nd mé ri guan fo

& B B
U 5 4 3 =
Namo Precious Name Buddha

na mo bao ming fo6

IR A
U 5 E I
Namo Great Vigor Buddha
nd mé da jing jin fo6
2/ OR g &
U 5 d A A =
Namo Mountain Light King Buddha
nd moé shan guangwang fo

B & L b E BB

L= ) I S

Namo Charitable and Brilliant Buddha
nda mé shi ming foé

# 36 H fh
U 5 /‘l H o=
Namo Lightning Virtue Buddha
nd mé didn de

I 4#5
L2 Xd Pﬂ =
Namo Accumulating Virtue King Buddha
nd mb dé ju wang fo
£ 15 R X
SRR
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Namo Fame and Offerings Buddha
nd md gongyangming fo

g H R 4 W
U F 3 %W E
Namo Praising Dharma Buddha
na mo zan o6

i A; M
L R I
Namo Precious Words Buddha

nd mé bdo yu

ﬁ;&«‘ﬁ/f%
U 5 H oo =

Namo Saving Lives Buddha
mo jiu m1ng fo

r% @ o b

Uy 5+ 9 E

Namo Skilled in Precepts Buddha
mo shan jie fo

r% #® &
U F A A &
Namo Skillfully Leading All Beings Buddha
na mé shan zhong fo
B & X B
U F A F &
Namo Mind in Samadhi Buddha
na mé ding y1

& T 4#5

L2 73 9 &

Namo Supreme Happiness King Buddha
mé6 xiI shéngwang fo

ﬁe{é’—%i%
U F 3 5 g8
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Namo Lion Light Buddha
na r}n’é shi zI guang f6
£ B 1 B

g F A A F E

Namo Dispelling Darkness Buddha
na m po you an

o

i B A A ﬁf‘%
G B o5 of ¢ 2
Namo Bright lllumination Buddha
na mdé zhaoming fo

R

U F 29 =
Namo Superior Renown Buddha

na md shangming fo

&/ L &

G oy R

Namo Boundless Body Bodhisattva

nd mé6 wul biﬁdn shen p;u_l
/= A= N -,

=

g 5 5 d AR
Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

na mo guan shi yin pu

& B ¥ ¥ =

U 5 3 A F R

T, Ao oGl BE AR A9 shE Y,
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>
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. Again, we take refuge with the Triple Jewel of the Ten Directions to the ends of empty space.

May you gather us all in with your power of kindness and compassion.
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yuan yi ﬂ. bei 11 tong jia she shou

RE LA &k h > R Ju R o

o Aud  FAAAF

Aol vrek el EE—% 3} A A9 = 7H7t PEE ool HEE a7} dAF UER AL

Ao pHo R FREES Eui A7) €] W3t o] 242} o % Yo m, May all heavenly rulers,
heavenly beings, and their retinues of the Ten Directions throughout empty space: Have the
equanimity and wisdom of the contemplation of emptiness always spontaneously manifesting
before them; Attain the power of wisdom and expedients and pave for themselves the path of
non-outflows; Strengthen and illuminate their vows and conduct of the Ten Grounds;

yudan shi fang jin kong fa jie yl gié tian zhu

BE + & & 3 — 41 X £

/

A A B2 A FHA d A AH F
yl giée zhu tian gée ji juan shu
— % X %B\%‘% :
d A A A Zr v A S
ping déng kong hui héng dé xidn gian
"ﬂ-?xe:,%"fﬁﬁ—fﬁ,ﬁﬁ°
¥ 5 3 3 F 5 3 A
zhi 11 fangbiadn kai wd 1lou dao
5O AR - H & R B o
A8 %3 - N F F =
shi di héng yuan gé dé zéngming
+ ¥ 4T FE - & 4F 3§ B o
A A 3y A 5 5 %

ool vhe-g g, u Ak 9e) A ste] RS ek, 2y el WA Sol7h
W AFEA Qo TS WA obystal, R} Fo] A A OM alod é—;?ol Teste, Fo W
How st ﬂ@ro}ﬂi AP O EA BFo] MEA o] B Sk FAF PR S S5
5l #] ]1:} Cultivate the Six Paramitas and the Four Limitless |\/I|nds Pract|ce the Bodhisattva
Path and enter the practices of Buddhas; Save and never abandon Iiving beings with the four
great Bodhisattva vows; Attain and sustain the four eloquences and delight in endlessly speak-
ing the Dharma; Use expedient methods to gather in, teach, and benefit all beings of the Four
Births; Together ascend to the Ground of Dharma Clouds and realize ultimate fruition.

=

liu du xiu xin si dﬁng gudng bei
N E B e s o mE OB K o
o < =

¥ = 4 A & % 9
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xing p0 sa ddo ra  f6 héng chu
T % & dE o AN AT R o
4225 9 %A
si hong shi yudn bu she zhongsheng
I I -
FEAD B AZA
bian cai bU dudan lé shuo wia gidng
¥¥i$%ﬁ’§%§"ﬁ§%°
WA r e 4R
shan quan jie hua 1li yi si sheng
MBI Al B WA o
4 A s o o A A
ju deng fa yun zhéngchdng zht  guod
B r*xZ 0 #FHMAEER
FEH e FA33
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Section 15 - Bowing to the Buddhas on behalf of Ascetic Masters

feng wei zht xioan 11 o6 d1 shi wu

B H AL E TR

T 9 A A A = Zﬂ CRR2
S, o) ] FeUFOlS], ATt A oL of Yol S oAE AT, A
o) htl s e Aol A7 el 72H7F AL E S 9ake] Alghel oAbl akal B w A
Aol O%Véﬂx Yz}, On this day, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma.

Now on behalf of the leaders of ascetic masters, all other ascetic masters, and their retinues
throughout empty space, | hope each one of us will bring forth our utmost, heartfelt sincerity,
bow in full prostration, and take refuge with the Greatly Kind and Compassionate Ones who are
like fathers to those of us in this world.

jin ri dao chdng tong ye da zhong

S B i ¥ oo B E KK o

7/ N

= ¢4 & F T 9 4 F
ren ge zhli xin deng yi tong gie
ABE S 0 F — W oo
g Z+ = A T 4 5 A
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wid  ti tou di feng wei shi fang jin xa kong jié
AR EZH A B+ F R ZER

2 A F A %-‘:’4/‘]”‘%151%’-74]
yli qié xian zhu yi qie zhen xian gé Jjli juan shu
— A E. - AL SR E A
A HF QAN FFAS
gul ming jing 11 shi jian da ci bei fu

R < A -l 1 R
A9 A 49 A 3 2 I ST

o] A3s}7] Alternate bowing! i & H i 0
Namo l\/Iaitreya Buddha

na mi le fo0
TR EER.

U 5 o 5 &

Namo Shakyamuni Buddha

na mo shi jia mou

ni
| o RO 4#;
S
Namo King of Keen Wisdom Buddha
nd mé 11 hul wang fo
w oA E X
U F ool 3 & &
Namo Light of Pearl and Moon Buddha
nda mdé zhli yué guang fo

Mo R A b
Uy 5 F 4 3 =
Namo Awe-inspiring Light King Buddha
na mdé weiguangwang fo

B & R 6 T

U 5 8 3 % E
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Namo Impeccable Discourses Buddha
nda mb bd po lun fo6

G N

Uy 5 = 3 & F

Namo King of Radiance Buddha

nd mod guang mingwang fo

B Rk X M
L B S B ¥
Namo Pearl Wheel Buddha

nd mé zha lin f6

G I i

Uy 5 F & =
Namo Teacher of the World Buddha
nd mé shi shi f6

d &£ B b

L S B <
Namo Auspicious Hand Buddha

na mdé Jji shou fo
w5 F
U 2 5 =
Namo Moon of Goodness Buddha
nd moé shan yue To6
|mo® & A
b F o4z
Namo Jeweled Flame Buddha

nd mdé bdao yan fo6

r%ﬁt\iﬁekﬁ%
U 3 R 4

Namo Rahu Guardian Buddha

nd mdé Llud hdou shou Tb
2= T >

g & B O T OB

TN EEE
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Namo Delight in Bodhi Buddha

na mo lée pa ti f6
E ﬁ = 1

G 5 g 8 o9 B

Namo Light of Equanimity Buddha
nd mbé déngguang o

IR

Namo Ultimate Quiescence Buddha

na mé zhi ji mie fo6

f B E R R

G E A4 e

Namo Most Wonderful in World Buddha
mé shi zu1 mido fo

r%.itbf Y
L‘r—.—xﬂﬂﬁ%

Namo Worry-free Buddha
nd mdé wi you To6
= A
& & &
L]- T 9 o =)
T T T =
Namo Ten Strengths Buddha
mo shi shi 11 fo

r%'fa & + 3 1

IR

Namo King of Happiness and Strength Buddha

na mo x1 11 wang foé

B & =2 O E
S

Namo Virtue and Strength Buddha
na moé dé ;hi 11 fo
T
& 15 7 1

IR A EE e

108



O =
O ¥

ook i

b2

B

r g

ﬂﬁ‘, V.

Namo Virtue Power Buddha

nd mb dé shi f6
g s 45 2
U F 9 4 =

Namo Great Strength Buddha

nd mé6 da shi 11 6
&/ K 3B N

gJ 5 d oA 9

Namo Treasury of Merit and Virtue Buddha

na mo gong dé zggg fo
I R -
I
Namo True Practices Buddha

nd md zhen heng fo

& AT

"}-'11751‘533

Namo Superior Peace Buddha

nd mdé shdang an

r%#&i:#ﬁl%

PR

Namo Tisya Buddha

na mo tl sha fo
& 3T 7 494%
U 5 Xﬂ *} =

Namo Boundless Body Bodhisattva
nd mdé wd bian shen pu

R
gy F 5 3 AR
Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

nad mo guan shi yin EE
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E, A kgl Be AR T oleka iy, A el kAl o Tha]ekal A kA A,
Again, we take refuge with the Triple Jewel of the Ten Directions to the ends of empty space. May
you gather us all in with your power of kindness and compassion.

you fu gul ming rd shi shi fang jin xu kong jie
X 8o & E TR
T 5% A "8 o A A H S F A
yi qgié san ?io yudn yi &1 bei 11 tong jia she shou
— W = F e AU E K N Bl e o
QA L Pl AU F F A S

alE A RE AFe} AA MM 2z PESo] AN S sgati, AdA] FoE FA
A s, B Aol 3193l FAHe F3} é‘ ™ May all leaders of ascetic masters, all other
ascetic masters, and their retinues: Be free from the defilements of sense objects; Clean away
their karmic obstacles; Attain the serene, wondrous appearances and hallmarks of the Buddhas;

yuan zhu xian zht yi qié zhén xian ge ji juan shu
Ba ¥ A4 £, — W1 E M B R KR B
d A A F 4 A A A 7—}%?14%
jié tuo ke chén ging jing yuan zhang
%@Hﬁg@’/ﬁ/??\ﬁ—’

3 2 A A A A AR

miao s€ zhdan ran déng 6 shen xidng

Yo H R FE M Ao
a4 T = A A

AHFEEA I Sapebd o] @ oFoll vrEhuar, Y] ZFA] Frof | 9 oAl TEA] AlE o] e E A}
Aste, Hake) B el Zslahal 3]t WX o} o FA o] Solr} T/‘Hd do
2 SEEAS AHZate] x| o]t Spontaneously manifest the Four Limitless Minds and the Six
Paramitas; Gain the as-you-wish self-mastery of the four unobstructed wisdoms and the six
spiritual powers; Freely enter, exit, or roam in the Bodhisattva state; Reach the Ground of the
Dharma Clouds and enter the Vajra mind; and With inconceivable powers, return to take across
beings in the Six Paths.

si wd lidng xin lit bo 1ludé mi chang dé xian gidan
m o E S N K BT R AR Ao
472 a s d A5 d A
si wid ai zhi lit shén tong 11 ra yli zi zai
s~ I T . I R - N = I
AR A § A Fd o o A A
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chi ru yéu xi pd sa jing jie

HON OB E R OB OR o
9822 AA

dégg fa yin di ru  jin gang xin

2 T W oo N & B ow
S8 eA 4F A

yi bu si yi 11 huan jie 1liu dao
AR & R BB o
o] ¥ A ¥  FAFE

A16. M = st FAEA o ul g
Section 16 - Bowing to the Buddhas on behalf of Brahma Kings and Others

feng wei fan wa gdé’r]g }i fo /d’/l’ shi 1liu

R T A 7S
)

T 9 '%‘-? g S d B AN F

o
=, o] %9 FduTolo, A AR eAFA st M - A S A AP %
z} ’—T—‘é——% Q) eto] MzEE] thAbeH] sl A E A 7] 3}3 o 7 LXMﬂ‘r On this day,
we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. Novv on behalf of Brahma kings, Lord
Shakra, and the four world-protecting heavenly kings and all their retinues, may all of us bring
forth great sincerity, bow in full prostration, and take refuge with the Greatly Kind and Compas-
sionate Ones who are like fathers to those of us in this world.

jin ri dao chdng tong yé da zhong

5 B @& ¥ o Bl ¥ K /Tt 0

5 4 & % T 4 4 F

chong fu zhi chéng wi  ti tou di

T E W 0 A OB KM oo

= 5 A A 2 A F A

feng wei fan wang di shi hi shi si wang
AAE B ET o B EH WL,
T 9 W % Al A 3 A A &
gée ji juan shu gul ming jing 11 shi jian
> K & B - F o B AR
2345 A" AAA 7D
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da ci bei fu
X & ER
I

o2 As}r] Alternate bowing! & & H i AT

Namo Maitreya Buddha
nd mo mi le fo
w3
G Eon o5 2
Namo Shakyamuni Buddha
nd mé shi jia méu ni
L L %
SRR RE
Namo Great Light Buddha
nd mdé da guang o
® K K&
U 5 d 3 =
Namo Radiance of Lightning Buddha
na mé dianming fo
w & E A
U ¥ A 9 =
Namo Vast Virtue Buddha
mo guang de

/,-
l\\\ /\ 4%
=)
U 5 3 ‘91 13
Namo Precious Jewels Buddha

mo zhen bao fo

& ¥ ﬁ?%
Jr o ow e
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Namo Radiance of Blessings and Virtue Buddha
na mé fu de ming fo6

2 B 45

18 1

= =]
R
Namo Armor-making Buddha

nd md zdao kdi

ﬁ%éﬂ%

U F 2 N =

Namo Hand of Accomplishment Buddha
[% mo clfgzg sgu /F%

Uy 5 A4 5 =

Namo Flower of Goodness Buddha

nd mé shan hua fo6
|5

U ¥ A 3t o=

Namo Gathering Treasure Buddha

na mo 31 bao fo

& & F
SO A
Namo Great Sea Buddha
nda mé da hai

I N /ﬁ’%
U F od o =

Namo Earth Guardian Buddha
nd mb chi di f6
IR = L

U F 2 A =

Namo Meanings and Principles Buddha
mb yi yi fo6
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4
SR A e
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Namo Skillful Contemplation Buddha
nd mo shan 51 wéi Tfo

® & B I

L}'?‘ﬁ*}va

Namo Wheel of Virtue Buddha
na mo de lun 6

i #h
Uy 5 9 F
Namo Jeweled Light Buddha
na mo bao guang fo

= F &
U 5 E ZF =
Namo Benefits Buddha
na mo 11 yi fo6
| o Fl &
b 5 o o =
Namo Moon for the World Buddha
nd mdé shi yue fo6

& t A h
g 74 4 F
Namo Beautiful Sound Buddha
nd mé6 méi yin fo6

= £ &
doE a2
Namo Brahma Attributes Buddha
na mdé fan xiang fo
o L A e

ool g o2

Namo Foremost Teacher of Multitudes Buddha

nad mo zhong shi shou fo

& K B B
4—‘?—"*}’“3
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Namo Lion Conduct Buddha

O =
O ¥

ook i

o
U

r g

nd mdé shi zi heng fé
-

& B F 4T B
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Namo Giving Despite Difficulty Buddha

nd md nan shi 6
2

& % 5 b
U F o3 A =

Namo Worthy of Offerings Buddha

na mo ying gong fo

& 8 B
g oE s

—

- B
o © =

Namo Radiant Awe-inspiring Virtue Buddha

na mdé ming wei de
R 4#5
L R Pﬂ &
Namo Great Light King Buddha
nd moé da guangwang fo
N R S
U 5 o 3 % &
Namo Boundless Body Bodhisattva
nd mé wd bian shen pu sa
= 2=~

X+
& % 5 E GE
= =
U 5 F ¥ A B A
Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

nd mdé guan shi yin
FaE

x pd  sd
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£, APl Bergle RE HnA Aelsha, Austal dow sbsta 4esas,
WA AL - A AR A7 A5 S 0] Gulebu e A ae] wulow Srsl,
again, we take refuge with the Triple Jewel of the Ten Directions to the ends of empty space.
May you gather us all in with your power of kindness and compassion, so that the Brahma king,
Lord Shakra, and the Four World-Protecting Heavenly Kings, together with their retinues, will:
Become ever clearer in their practices of the Six Paramitas and the Four Limitless Minds;

you fu gul ming rad shi shi fang

X /e R+ T

T 5 A of Al A W

jin xu kong jie yl gié san bdo

= E TR . — 9y = %? o
23 5 A d A A R

yudn yi ci bei 11 tong jia shé shou

Fa X & K 1 R e o o
4 o A v H T 7t A T
yuan fan wang di shi hu shi si wang
A% ExE o o F o EHwW I
4 3 2 A A T A AR
ge ji jugn shu

& B & B

ZA -

hi_t_) du si d%rlg ri _)f zéng ming
;\§m§’84xi%ﬂﬂ}%o

¥ & A F d of T %

Ul 7FA] Fof sk Wil AAdGo] axglon, g 7HA A TS dal, SAE =obH,

A 2 T A o] A= O*Oﬂ LHERLE ) A REO) AR S AR = d ] Yol A Attam the Four
Unobstructed Eloquences and delight in ceaselessly speaking Dharma; Gam the eight forms of
self-mastery and perfect the six spiritual powers; Manifest samadhi and Dharani Powers at will;
Kindly and compassionately bless all beings of the Four Births throughout the Ten Directions;

wi ai bian lé shuo wd jin
A= 2 22N J—
o/ onr B B B FE o

si

) i~ v T
A % o SRRCI A
dé ba zai ju liu shén tong
B A B £ B ooX @ o
5 2 A A T 5 A F
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san mei zéng ch1 ying nidn xidan gian
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Ao F Xl - 9 9 A
shi fang si shéng

9} bei pu fu h
ANEN ?QE JI. }E@ ’ + ﬁ Eg i ©
AW W A A A

B0 elaki wk bA] A3 olo] fnkeln, 4heA s} delw Qekg THa v, W&ol
Yo SEFTAS EAsFe] wglslo] X o|t}. Perfect the hundred adornments and the myriad
goodnesses from which the fine hallmarks arise; Develop the three insights and open their five
eyeﬁ; and Become Dharma-wheel kings, gathering in and transforming all beings in the Six
Paths.

m

Jw

bai fu zhuangyan w‘g shan yuan ji
B & i B 0 B 3 & o
w5 R 4 LA I L =
san da kai lido wi yan ju zU
=R T o AR E L o
g o= 2 ot F+ &
wéi fa ldn wéng shé hua 1liu dado
& Ik ?" , AL N @ o
A% F % A3 5 =

END OF THE ROLL SEVEN OF REPENTANCE DHARMA OF
KIND AND COMPASSIONATE WAY PLACE

C){L bei ddo changchan fa juan di g1
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Praise
zan
D

51

<l

2~ Q3te] Ado] glo] AaeS 439 Y Free and without hindrances, we are most for-
tunate.

xigo ydo wd ai
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A A AR A A<

A 79 o] = slo] A=Al E ] o ul 52} Together with sincere intention, we now univer-
sally bow to the Honored One,

xiang yu yi zhun zhin pu 1liI ci zun
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Namo Ground of Traveling Far Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)

nd md yuanxing di pd sa md he sa

l% ﬁ‘- 3% 44']‘ M %E 1% ﬁ; gEI J?é (= fL=3)
U 5 9 8 2 2 A2 v 3 2 e
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Concluding the Repentance

chu chan
il
< 3

A2o] Au|etAIL A ek o] ABA| Lo oA skov] AHGA FA S o] FHehd
g YA =2y, the seven Buddhas are kind and benevolent; Those who take refuge will
not fall into the eighteen hells. Those who uphold the seven categories of pure precepts will be
born in the Blissful Transformation Heaven.

gl fég}rén
+ A
12 % g

gul yl1 zhé 0 dud shi ba zhi di yu

o
0

R H 0 R E N B
A A By ETAAS
gl Jju Jjing jie

£ B F R

234 A

shou chi zhé géng sheng hua 1é zhi tian gong
 H EH 0 B A L& 2 RT o
A A AAFSAAF

A AvE =g 9AF A S TEekA ZHO TS TAlste] R Asidol oA
3}31 May the Compassionate One certify our earnest sincerity; May you rescue all who have
violated the seven categories of precepts and enable them to be reborn onto the seven-jeweled
lotus dais.

wéi yuan ci bei zhéngming dan kun

M FE & & - E OB | oo

F9 A0 FH9L

jiu gi ju zhi yi 1lei zu0 gl bdo zhi hua tai
Lt R 2R L F X ELE
T & #H A o W F A Xz 35 o
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 7

thelglsE diAnE =89 A9 g4 Ay A3 44, May you bestow your boundless great
compassion, and bear W|tness to sentlent belngs humble requests.

yuanchuli wid ji zhi da bei

4d 5 5F =5 A 94 ¥

fu cha you qlng zhli wéi kén

S 75 Z th B o

26 A A D

HAE: oA 7R 73] 8F= A 35 AH]| E#3EH & =3 5Fof [Dharma Host: On behalfof ]

All of us who seek to repent, we practice this Repentance Dharma of Kind and Compassionate
Way Place.
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shang lai feng wei
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PR A A KM T E
A 2T RES
xil chong ci  bei ddp chdng chan fa
% % & K @& 3 | % o
FF A = 7 R

A7do] Euy &3 A7F Arket =tk A 35 ol Jieta Z3ettl Aol 2.4 o7
= B We have now successfully completed Roll Seven, accomplishing its merit and virtue.

jin dang di g1 juan gong ké yudan mdan

S~ Bt s o YR EH o
FRA2d FTFL

wo zhu zhongdeng ra chan chu chan nlan z1 zai z1i

xR F N L B S % &K
GAEE 42328 444
Q89 5& AT wEke] ¥ g@oy, FRole AN TEO ATT Fejel= A717h A
. Lamps are lit as vvlsdom torches, and offerings are made as sincerely as the final one

by Cunda. Wisps of fragrant incense rise from the golden censer forming auspicious clouds. The
flames from jade—Iike candles blaze forth issuing propitious qi,

deng ran hu1

B R B kE

= o 3§ A

gong xian chin tud
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hi tu hudnghuang zhi rui
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T AH e AT A I A AAFE O olupA|Elo] £ FF wEo] SEH,
53} &2 o] A while the bells chime with melodious and sonorous rhymes of Dharma. Exquisite

and rare flowers and fruits are presented, together with Campaka and vegetarian dishes.

zhong qlng xidng keng giang zhi fa yun
éa O MmO > R B
= 73 ‘6]2 73 21- x]

hua gud chén shang p1n zhi Jla zhen
% Fjﬁ ooz 7;“,3‘ f/\ o
S A A E A A

o
H

gong xian plng fag hﬂa chéng zh@n bé
2 x
PR AR - B Z oE 8 oo
Fawoa 4w
A st ey AlsS AetAA, dHe He IdEshai A5 ¥y =11 721 All

these we offer to the lofty and stately Well-Gone One. We chant in praise the Gatha verses of the
sacred texts with voices clear and far-reaching, extolling the heroic virtues of the Sagely Ones.

gong yang wel we1 zhi shan shi
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 7

Aol o Bt 78 Ro ew B ®ejo 3]st ey A4 4ol S skAlH We enter
the tranquil modes of dhyana contemplation, gathering in all the various wondrous practices.
May you, sages of the Ten Grounds and Three Worthiness bear witness

rac. m mo zhi chén si ji zhdngzhdng zhi mido héing
ANEKERKZEBEE £ 22 % 170
P EEZTAAA A FEAR A

xian shen hul xiang fé6 pu
J AP E & «é—
A A3 F E R
shi sheng san xidn tong zhéng ji
+ ¥ = & B

‘(
= P
’1‘3"3’%@%‘6‘

i

Q/

n

(o)

1

n\l

oAl Al Al ] A AR RS JAow o] 2 Qlsto] A7 §Y S = as we first ded-
icate this merit to Bodhi and to all beings everywhere, many as the Ganges sands. May the four
benefactors and all in the three existences benefit from this kindness.

ran hou pu zi yu sha jie

Rk LT 7D DR

A F B F o 4 A

sl éen san you j1n zhan én chu shéng gong dé
E’E],__:_% 4°z'ﬂi3:]{74}'zu’
A sARe 4%

AL Z3lets A 3]s BE 9 AEehsal tdd-S @ojA o]t} [Dharma Host: On behalf
of ] and all of us who seek to repent, we pray that the merit accrued will enable
everyone in this Repentance to be cleansed of all karmic obstacles. May all attain great auspi-
ciousness.

Jln we1 q1u chan mou deng

,‘j. ;

S

jing zhi yé zhang hu? da ji xidng
HERE - B K F R

7‘* Al QA g o9 Z2 A
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Hheh ] A W ohebe] AZbX 9] & v 30 sk sk AFA P sk A
7FA] v el wksla 1% vhohe] £ 4 #sku Y We bow and earnestly pray: May the seven
outflows cease completely, the seven factors of awakening blossom, and in that way may the
brilliant inherent Nature be unveiled like a clear sky. May the seven categories of precepts be
purified| and the seven kinds of prohibitions cleansed, thus making the rough sea of suffering
tranquil.

oQ 4%
ook i

fu yudn gl lu jin ér gl jué hle:
4&%&:?%’%%%#%%%,
5 9 AHF 2 o A 7 35 A

xing tian lang yo]q
MR B O
A A F Q9

gl jie Jlng er gl zhe qlngjlng
£ oAk 7 + B F F
‘RN
hai bo chéng

R B

3 5

Moz

A3 7HA] ofnke] Ak Aojw g A o m Azbsks WA Bom AA] HAEde dal FH 9
A A E3FY May the mountain of seven kinds of arrogance be demolished and the false
thoughts arising from the seven emotions end. May we obtain the Dharma treasury of the seven
wealth and take across all sentient beings in the seven paths.

CIﬂhi gl man zhi gdo shan lido qi qi£g zhi w?gg xidng
= =

#EtRE s L T EHEZXE E;

35 A u oz 3 A 8 A A x F A

hlﬁ‘) gl cai zhi fa zggg di gl qu zhl you ging

Bt Ekm o E Lt &EXAH

g A A A P A =3 FH A 7 A
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 7

7h4zo] Wate] AWl o] Hu 9] g Fato] A7 AwA ad. Fe ot v
4 71 o8] AbE AA thele] #s]shuolth May we transform the trees of swords into the
fragrant forest of seven jewels and transform the karma field into the Sagely Realm of seven
treasures. May all of us continue to repent since we may not be spared completely from the ret-
ributions of any remaining karmic offenses.

hua jian shu w‘éi gl @ zhil xiang lin
it & B & £ F X & K

$ 4 59322 %

bion yé di zud g1 zhen zhi shéng yu

ES R A

W A AR A A

yd yé gud yl nan tao qu zhong ci ér chan hul
X R X R . B F B MK E o
o § F o ¢ = = % A o] F 3

Namo Seeking Repentance and Reform Bodhisattva, Mahasattva (3 times)
nd mdé qil chan hui pd sa mdé he sa

o R B EEE OB R cpo
U F 7+ % 3 B2 g s A oo
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Praise
zdn
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Zk

e Arde y9ow A3F(HA) Y A 7HA H &A™ EIL The meritorious power of
the Repentance of the Emperor of Liang Roll Seven Enables the disciples (and the deceased) to
eradicate the seven evils.

lianghuang chan gl juangong dé 1i
Zog M o £t K Hh i h oo
F ¥ F 2QA3FY I
yudn mieé xin rén gl zhi zuil

Aoz AN~y X F oo
-] ‘g }‘] °] /a}R} 2] Z] J:I

HAO AP 5 TS5, FEs 25E %Oﬂ # 2] Zro] ~21A| ™, May all realize the Bodhi-
sattva’s Ground of Traveling Far. As the Repentance is chanted, our offenses are blown away like
flower petals in the wind.

gin zhéng pd sa yudn xing di

MoE E R B AT M oo
A F A4 3 7
chan wén ju chu zul hua fei
F & A A 3 3w

A7 Fa 79 F8)2 opH o), A4 glel 1 BL st} /e o FYsFY T} Of
fenses repented, enmity resolved. Wisdom and blessing increase as calamities are dispelled. /
Liberated from suffering and reborn in the Trayastrimsha,

jié lido yggn chan lido Z“lg.
BT R oo BT FE o
# E2d FE S

xigo zai zéng fu hul
{(( N —
MoK B E mmapq o
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 7

3§}ﬂ“°ﬂ/ﬂ ChA] Rhu v S35 d 8] 5=7] & wholA] o]t May we gather at the Dragon Flow-
er's Three Assemblies, and receive a predlctlon personally from Maitreya Buddha. (2 bows)

loéng hua san hul yudn xiang féng

ﬁé ¥ = @ B M %
Ii} A3 9 A &
ian gin shou ji

n aidn gin s
Gii %? 4#7 Al M X W oo (o

n & 5 A 2 F 7 (29)

83} 3] 4ol A thA] w7 = vlekulo) th May we gather at the Dragon Flower’s Three Assem-
blies. Dragon Flower Assembly of Bodhisattva, Mahasattva. (bow)

long hua san h/L& yuan xiang féng
= g B oM £
£ 3t 4 3 942 5
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SRz -dAz
Final Praise
Jlju zan
37 J—;l;';‘l’o
}—‘F’; 3=

A 2

etz A 7H EF v a1 A3} Abrol] 3] 85} 2 Y The Repentance of the Emperor of Liang
Il Se

Roll Seven now concludes We dedicate its merit to the four benefactors and the three realms.
lianghuang chan gl juan yi qudn zhou

X 2 B o t B o & A o

232 2AdAF

hui xiong si en bing san you

o oW B = o

g% 4S8 A &

Fa)g Fahs A EY $30] F4A TY5S FEe) PsteI Aol /WrE Y5
5 H2 FHE Ho] FrRIE %ZLL/E} May aII in th|s assembly enjoy increased longevity and
blessings. May the deceased be reborn in the Western Pure Land, /May the Dharma water cleanse
our offenses.

bai chan mou deng zéng fu shou
F B EF i 1% = o
W ES F RS
wéi yuan wang ling wing x1 ybu
9 % R %A ‘?I‘/:ﬂ%“uﬂ’dzj
YR H A ojodm) o] 7|AF A o] =44, May the Bodhisattvas of the Ground of Traveling
Far compassionately gather us in.

yuan xing di EE ic_l wéi yuan ai na shou
BAT W Z BB o M R R & X o
4 3 2 KB A + 9 N 3F F

Namo Ascending the Path to the Clouds Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)
nd mdé deng yan lu pd sa mé6 hé sa

o R T E R OE OB iz
Uy 5 5 + = B A v 5 A o
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 7

Dedication of Merit from the Repentance Dharma
of Kind and Compassionate Way Place

EE. bei dado chang chan fa hui xiang
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The True Words of Seven Buddhas for Eradicating Offenses
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Mantra for Rectifying Errors and Omissions
bu que zhen yan
%% E”E] B 3
Ao
na mehé la da ndduélgxe}yé
| o oE Rl AR % B R AR o
J R g g oo
gie la qie la ju zhua ju zhu mb la mo la
Btk B oA R X BB E RO
AdAd AFAF =adr
hi la hong hée hée su da na
RBRSE o BB HKRIEFE
Fax d8 5oy
hong mé na S‘l{‘é pé he
oo R E o B oo cp
X3 X B 4y d £ § (3%)
Verse of Dedication
hui xiang ji
o A5
3 &F A
dal3yy o] B & yyo] e A=A v X o] May the merit from this repentance be
universally transferred to all beings.

yuan yiI ci gong dé pu T . 3
R LA L 7 4% TR —
g o] A F ¢ L

A} A O E FAEE EF A &3 8144, May land all living beings together accomplish
Buddhahood.

wo déng yu zhongsheng jie gongchéng fo dao
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 7

Verse of Overall Dedication
zong hui xidng
48 8 g

T 3 ¥
9] | dedicate the merit and virtue from the profound act of bowing repen-

11 chan gong de shu sheng heng
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Fof sk 5y 2% 3852 Y with all its superior, limitless blessings,
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< with the universal vow that all living beings sunk in defile-

pu yudn chén ni zhu zhongsheng
T RE UL R A

IS I
olulElE S=HAE FASHA kA A]. will quiickly go to the land of the Buddha of Limitless

wa liangguang o cha
RO & E L A
S % FHFF e 2

Homage to all Buddhas of the Ten Directions and Three Periods of Time
shi fang san shi yi qié f6

+ F = # — 7

Al A A DA =
All Bodhisattvas, Mahasattvas.

yl qie EB §d mo he §c‘1
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F2EA Aolgdutt Aol =g A53tar ol dlldl] TS WAl k%441, To the Buddhas,

| return and rely, vowing that aII Ilvmg beings, understand the Great Way profoundly, and bring
forth the unsurpassed mind. (bow)

s b8

na r;n, z1 gul y1 fo dang yudn zhongsheng

B o B R K B oo F RAE & o

bEAASE %A F A

ti jie da d@p fa V/V’L_J shang xin

B OB K B o %’i—iﬁi_u ° ()
B

A & 9 = 1 5 A A (2)
sp= el A ek, F40] 3ol 0] Solsk A7} vhrksl @A 324 To the Dharma,

| return and rely, vowing that aII living beings deeply enter the sutra-treasury and have wisdom
like the sea. (bow)

na rlTE’) z1 gul yi fa dang yudn zhongsheng
& A B IR E o % R E 4 o
bR A A 3dF A
shen ru jing zang zhi hui rd hai

/%"'{ AL Q«C ﬁx o %:' % ’QD /-g: o (1)
A4 73 s 2 3 o s (3)

7t ALyt FA8o] tiF 2 Felste] AA Ado] A sha4A. To the Sangha, | return and

rely, vowing that all living beings, form together a great assembly. (bow)

na mdé zi gul yl seng dang yudn zhong shéng
B R K o v BB E £ o

G F A A E 2T

tong 11 da zhong yl gié wi

g B K E o TR oo

< 9 4 F d A F of (=)

Homage to the multitudes of sages.

nan sheng zhong
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